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H i r d e t é s e k 
f e l v é t e l e u g y a n o t t . 

. — B u d a p e s t , junius hó 6. 

Krónika. 

A bowle. 
•é • • — junius 4. 

X e r x e s , a perzsák k i r á l y a megkorbácso l ta a ten-
g e r t , V i l m o s német császár pedig piros p ü n k ö s d ünne-
p é r e fe l fr icskázta ' a benzint . A czézárok rössz lábon 
á l l r i a k a f o l y a d é k o k k a l . 

V a l a m i k o r az q-korban u g y tör tént a dolog, h o g y 
X e r x e s k i r á l y azon v a l ó h a r a g j á b a n , h o g y a tenger 
h á b o r o g és ő n e m . m e h e t Görögországba, korbácsot 
r a g a d o t t és keservesen v é g i g v e r t e a t a j t é k z ó hullá-
m o k a t . A mir k o m p l i k á l t a b b ' k o r u n k b a n a császári 
f o l y a d é k h a r a g n e m j á t s z ó d o t t le . i lyen egyszerűen, h o g y 
u g y m o n d j a m aiszküloszi m e g r á z ó fenséggel. N e m ; 
e b b e n a do logban i n k á b b Arisztofanész , a h a l h a t a t l a n 
csúfolódó ta lá lná m e g az a n y a g o t egy u j a b b v i g j á t é k 
megirására. Mert csak le kel l forditani táv i ratró l rendes 
m a g y a r n y e l v r e , a Zeppel in gróf legutóbbi, felszál lásá-
n a k a tör téneté t és kereken, csinosan, készen v a n 
á komédia . : • 

H o g y a n is tör tént csak a dolog ? Zeppel in gróf 
ü z e n e t e t k ü l d ö t t Ber l inbe V i l m o s császárnak, h o g y 
p ü n k ö s d ünnepére ú t r a kerekedik és. Fr iedr ichshafénből 
e l m e g y B e r l i n b e a levegőn keresztül , h a lehet, h a a 
mindén- p r o d u k c z i ó m ö g ö t t o t t se t tenkedő ördög, a 
k u d a r c z , m e g n e m csúfol ja . E r r e a hirre a z u t á n V i l m o s 
császár, kiadta"" a r e n d e l e t e i t : 

— E z a n a g y f e j ű Zeppelin el jön Ber l inbe pün-
kösdölni . A levegőn keresztül . H j a , t u d o d a s s z o n y j 
há la l egyen a g e r m á n észnek, m á r a m á r n a g y o t fordul t 
a v i lág , m a m á r a levegőn keresztül m e g y ü n k E m a u s z b a . 

A császár itt. e g y kicsit e lmosolyodott a s a j á t 
öt letén, a z t á n sodorintott , e g y e t a b a j u s z á n s i g y f o l y -
t a t t a : 

— A k a t o n á k m a j d m a r a d j a n a k i t thon, m e r t 
lehet , h o g y szükség lesz r á j u k á leszállásnál. A t iszt i 
k a s z i n ó b a n b a n k e t t r e kei l teriteni és m á j u s i b o w l e t 
kész í teni . Mi p e d i g , k i m e g y ü n k eléje a témpelhof i 
m e z ő r é és o t t v á r j u k meg, m e r t az t üzentem, neki, 
h o g y árra j ö j j ö n be Berl inbe. ,' 

U g y le t t minden, a h o g y a parancsolat . A k a t o n á k 
o t t h o n m a r a d t a k , a kasz inó szakácsa p o m p á s v a c s o r á t 
k a n y a r í t o t t , az aszta lon t a l á n m á r gőzölgött is az 
epertő l és a n é m e t ü l »szagos mügé«-nek is n e v e z e t t 
W a l d m e i s t e r levétől i l latos b o w l e , A m á j u s i bowlé . 
A császár pedig k i m e n t a k íséretével a tempelhof i 

mezőre és e lkezdte v á r n i az t a csodálatos á l a t t v a l ó j át , 
aki n e m c s a k két lábú, n e m c s a k tol lat lan, h a n é m rá-
adásul k o p a s z is és mégis t ű d repülni. 

- Zeppel in gróf pedig az előre m e g h a t á r o z o t t időben 
el indult a léghajó j á v a l , és p o m p á s időben szá l lva fel , 
benzinnel dúsan m e g r a k o d v a , ez a m o d e r n hős, . ez a 
sz ívósságával is p o m p á s lángelme k e d v t e l ő örömmel 
lá t ta , h o g y no, most m á r sikerül, most m á r biztosan 
sikerül , E l k o r m á n y o z t a a h a j ó j á t f a l v á k és v á r o s o k 
fe lett , csak u g y a térképről m e g a szélrózsáról kereste 
ki L ipcse i rányát , h o g y afe let t is e lmenjenek és el is 
m e n t e k fe le t te o l y a n biztosan, mint a h o g y a. tenger 
h a j ó s a beérkezik a messze, l á t h a t a t l a n révbe . D e a z u t á n 
L i p c s é n tu l fekete fe lhők közé k e v e r e d e t t a bal lon. 
J ö t t a z a pünkösdre fe l tét lenül m e g é r k e z ő depresszió, 
az anticziklon, amit d ü h ö n g v e ismer m i n d e n budapest i 
zö jdkorcsmáros B u d á t ó l az á l latkert ig . E s a sebes 
é s z a k n y u g a t i szélből lesodródott odá á ba l lonba a z a 
f e n t e b b is m á r emlegete t t ördög,, á , 'kudarcznak az a 
v i g y o r g ó Ördöge, aki reteszt v e t t e t a p u s k á v a l is, ha 
produkáln i a k a r o d m a g a d a t ve le , d e . e l r á n t j a a r a v a -
szát , h a ostoba tré fára fogod. P o s t e q u i t e m aéris o t t 
ü l t m á r az a tra cura. A bal lon propel ler je l ihegve 
dolgozott, , a n a g y , légi br i tannika — t a l á n azért fé lnek 
tőle az a n g o l o k ? — b e l e f ú r t a a f e j é t a' busa fe lhők 
közé és dolgozott , és p o m p á s a n és. engedelmesen dol-
gozot t , de i jesztően n a g y m é r t é k b e n k e z d t e ' f o g y a s z t a n i 
á benzint . O l y a n i jesztő mértékben,; h o g y egyszerre 
c s a k , m e g s z ó l a l t a Zeppel in gróf e g y i k mérnöke és az t 
m o n d t a , h o g y : »aktionsradius«. 

E z t a n é m e t b e o j t o t t l a t i n szót m a g y a r r a i g y 
lehet l e f o r d í t a n i : okos ember n e m m e g y messzebb, 
csak annyira-, ahonnan azután, v i ssza ; , i s ,tud jönni. 
T e s z e m fel a z t : a m e n n y i fe lha lmozot t e lektromos erőt 
v isz m a g á v a l a v i l lamos automobil ; a n n a k csak a fele 
számit , mert a m á s i k fele k e l l h a z a j ö n n i ; a benzinessel 
m á r j o b b a n ál l á d o l o g , ' m e r t m a n a p s á g m á r m e g -
r a k o d h a t i k benzinnel a l egrongyósább f a l u b a n is az 
automobi l . A z o n b a n h o g y a levegőben m é g nincsenek 
benzinál lomások. O t t Zeppel innek a benz in je f o g y t á n 
v issza ke l le t t fordulni, h o g y várost , v a g y fa lut keressen, 
de hamar , i tatóra, benzinfelvételre, mert kü lönben 
kia lsz ik a motora , szelek j á t é k á v á v á l i k a m e n n y e i 
sz ivar ja . • ' ~ • 

V issza fordul tak , és a k k o r k ö v e t k e z e t t a z u t á n a 
körte fa . A v a d k ö r t e f a . A v i l á g legostobább f á j a , az, 
a m e l y i k e n a v a c z k o r t e r e m és a m e l y i k semmire sem jó. 
D e mikor az ördög m á r o t t ül a h á t a d m ö g ö t t , a k k o r 
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m é g a v a d k ö r t e f á n a k is egyszerre megnyí l ik • az esze 

és a m a l i c z i á j á t t ö b b é n e m azzal m u t a t j a meg, h o g y 

g y e r k ő c z f o g a t vás i t , h a n e m azzal , h o g y az u t a d b a áll. 

Mert én fogadni mernék rá, h o g y az a r i i c s k ö s á g u , 

g a z e m b e r t u l a j d o n k é p p e n n e m is ot t állt, ahol m o s t 

v a n , h a n e m a m i k o r l á t t a közelegni a bal lont , az ördög 

e g y intésére odakacs intot t fel , a z u t á n pedig ' o d á b b 

m á s z o t t , mint a b i rnámi erdő a D u n s i n á n hegyére. 

O d a , ahol l e g j o b b a n az ú t b a n v o l t és ahol az o t r o m b a 

ágai e g y roppantássa l össze-vissza z ú z t á k egy n a g y -

ságos e lmének, e g y g y ö n y ö r ű embernek , e g y p á r a t l a n 

hősnek a . csodás a lkotását . A bal lon megfenekle t t , az 

orra b e l e f ú r ó d o t t a földbe, a más ik v é g é t pedig égnek 

emelte haragos g u n y n y a l , mint v a l a m i — aha, jön 

m á r az öreg — arisztofanészi k o m é d i á b ó l v a l ó t i tán. 

S z ó v a l a dolog n e m sikerült.- D e m i s ikerül pünkösd-

k o r ? Még a Z u g l i g e t b e sem j u t s z el, n e m h o g y Ber l in ig 

e lérkezhetnél a. lég k iet len tengerén keresztül . 

E z t mindenki t u d j a , m a g a Zeppel in is csak a 

f e j é t c s ó v á l t a r a j t a , de V i l m o s császár k e g y e t l e n ü l • 

m e g h a r a g u d o t t érte. H o g y i s n e ? Ö, a császár, este t i z 

óráig v á r t k i n t a tempelhof i mezőn, a k a t o n á k h a p -

t á k o t á l l tak, a b o w l e p e d i g — a m e l y n e k , h a j h , oly 

kel lemes "az akt ionsradiusa — p o m p á s a n b e f ü t v e r o t y o -

got t , E s b o w l e ide, bőié oda, az a kel lemetlen, n a g y f e j ű 

ember n e m érkezet t m e g . E z t sem h í v j u k m e g t ö b b e t 

v e n d é g n e k . H a n e m k a p m a j d e g y t á v i r a t o t . 

É s Z e p p e l i n gróf k a p o t t egy t á v i r a t o t , m é g ot t , 

a t e t t sz ínhelyén. E g y t á v i r a t o t , a m e l y k ö z é p f a j ú írni 

X e r x e s h a r a g j a és V a m p e t i c s dühe k ö z ö t t . A b o w l e 

pedig k ihűl t , a t a r t a l m á t m e g i t t á k a k u k t á k és v é g -

z ő d v é n a b u s t ö r t é n e t , k ö v e t k e z i k a r ö v i d tanulság . 

I g y s z ó l : 

A tenger és a benzin kel lemetlen k é t i tal . Szó-

fogadat lanok. D e a g g o d a l m a s k o d n i azért , n e m kell . 

Mert v a n a c s á s z á r o k n a k másik k é t régi, k ipróbál t , 

m e g b í z h a t ó , pontosan k o r m á n y o z h a t ó f o l y a d é k a , a m e l y -

lyel azt tesznek, a m i t a k a r n a k , A k ö n y és a vér . 

M a r a d u n k egyelőre a z o k mel let t . 
Chólnoky Viktor.1 

Ballada írisz fátyoláról. 

Megjön a tavasz tarkasága: 

fehér pöttyök és piros pontok, 

virágos fák, tavaszi gondok, 

tavaszi sírok cziprusága, 

fehér virág hull barna sárba, 

szelet mond az alkonyi pír is ; 

halálvágy száll a bús múzsákba, 

mikor 

zöld köntösét czifrázza írisz. 

S megjön a nyárnak tarkasága: 

poros utak, száraz porondok, 

a kertkarókon piros gombok, 

ezüst zápor piros rózsákra, 

piros pipacs hullős virága; 

minden virág lehull, ha nyíl. is": • 

hajlós rozs érik a kaszákra, 

mikor 

• meleg szemét kinyitja írisz. 

S megjön az ősznek tarkasága: 

aranyos lombok, piros lombok, 

gyümölcsös berkek, hangos dombok, 

sápadt levelek, ordas ága, 

avarok zörgő pusztasága; 

a kósza szél kaczag is, sír is: -

az estnek rögös ege sárga, 

mikor 

felhős fátyolát tépi Írisz. 

Herczeg! hátha megjön a tél is? 

Lesz fehérsége, barnasága, 

lesz jégvirágos tarkasága, 

mikor 

fehér gyászát felölti írisz. 

Babits Mihály . 

A száműzött. 
— A q u i n c u m i e m l é k . 

Irta: SZEKULA JENŐ. 

I . 

A cz irkusz r o m j á n ül tem. Szel íden csi l logott a D u n a 
és tündéri rendben integet tek fe lém messziről az ú j p e s t i 
sziget karcsú jegenyefá i . N e m hal la tszot t s e m m i a v á r o s , 
z a j á b ó l , m i n t h a a r o m o k t o v á b b r a is el a k a r t a k v o l n a 
merülni az évezredes hal lgatásba. Csak a h a j ó g y á r 
k é m é n y e i n e k li la f ü s t j e szál lott , szinte, s e j t v e , h o g y 
i d e s t o v a kétezer é v e a római légiók t á b o r a v o l t éppen 
azon a he lyen. K é t e z e r éve ! Mintha csak t e g n a p l e t t 
v o l n a , o ly köze l v a n n a k , h o g y szinté m e g é r i n t h e t e m a z 
a l a k o k a t , a. k i k m é g hul lámos h i m a t e o n b a n s ü t k é r e z t e k 
a források körül , ahol m o s t p a r a s z t l e á n y o k f ü r d e n e k a 
h a j n á l szüziességé.ben. 

E z a h e l y A q u i n c u m . A köröskörül k i fehér lő r o m o k , 
m i k e n m é g m e g é r z i k a föld nehéz i l lata, R ó m a e g y k o r i 
h a t á r v á r o s á n a k e m l é k é t hirdet ik . P u s z t u l ó n y o m a i e g y 
régi s talán dicsőséges • v á r o s n a k , a m e l y v i r á g k o r á b a n 
h a t v a n e z e r le lket számlál t , és szélső n e g y e d e Ó - B u d a 
háza i a l a t t v a n most is e l t e m e t v e . S á n c z a i k ö z ö t t a 
h a t a l m a s m á s o d i k légió u r a l k o d o t t a b a r b á r v i l á g fe le t t , 
m e l y n e k ereje m e g t ö r ö t t ' azon a vonalon, m i t a D u n a 
k a n y a r u l a t a r a j z o l t h a t á r n a k . 

Tul. a D u n á n m á r a j a z i g o k p o r t y á z t a k , a' Vág-, 
v i d é k e n a k v á d o k éltek és ű z t é k fékte len r a b l ó h a d j á r a -
t u k a t . Messze a dunai sz igetek felől néha á t h a n g z o t t 
a halálos lónyerítés , fé le lembe e j t v e a gőgös római 
h i v a t a l n o k - a s s z o n y o k a t . • ' 

Mert h i v a t a l n o k - és k a t o n a v á r o s v o l t , elsősorban 
rideg és m e r e v , m i n t v a l a m i angol g y a r m a t Dél -Afr iká-
ban. E l h a g y o t t h e l y , a h o v á m é g a m a d á r sem t é v e d t , s 
azért épit 'ették, h o g y l e g y e n h e l y , ahol a dunai légiók a 
f e j ü k e t pihenésre h a j t h a s s á k . • 

A cz irkusz k i á s o t t o d v a i sötéten m e r e n g t e k a n a p -
fényen. T a l á n i t t n y e r í t e t t e k be a h a s a d é k o k o n a- l o v a i 
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Balamir hun katonáinak, miután a várost végképp egyen-
lővé tették már a. földdel. Lelkemmel álomképek ját-
szanak, s v a d robaj ja l mintha hallanám az átvonuló 
diadalmas hordák patkócsattogását . • • 

De a. k ö v e k hal lgatnak. Pedig csodálatos regéket 
tudnak azokról az időkről,- mikor még b a r n a római 
asszonyok r ingatták itt kényes testüket a bársonynyal 
bevont üléseken, mig lent a porondon elhalt a kiáltás 
.az a j k á n a halálra rémült gladiátornak . . . 

B e h u n y o m a szememet. G y ö n y ö r ű asszonyokat 
látok, kissé sovány, nagy, de kegyet len szépségeket, 
akik korbácsolták a cselédlányaikat, mig egy kietlen 
v irradatkor az ő vérük is vörösre festette a vi l lák már-
ványlépcsöit . . . " 

* 

N e m ég már tüz hatalmas kővedrekben a Mitrász-
templom előtt. Sőt már szentélye sincs a hatalmas 
istennek, akit a rómaiak különösen tiszteltek a pannon 
•földön, mintha megtestesülését lát ták volna benne az 
e l jövendő balvégzetnek. A halál-istenség- legnagyobb 
temploma fehérlett i t t a Duna-parton. Hódoltak benne 
az ismeretlen, földek idegen bálványainak, e helyen, 
amely körülbelül a vi lág végét jelentette az ókori ember 
képzeletében • 

Csak a kőlépcsők maradtak meg, amelyeken mái-
nem térdelnek fehér rabszolgafiuk a szűz hajnalban, 
könyörögve a kérlelhetetlenhez, hogy szabadítsa meg 
őket a korbácstól. A z oltár előtt már nem bőg szinesen 
fe lpánt l ikázva a marha. A köveken parasztfiuk játsza-
n a k a porban, nem törődve azzal, h o g y megharagszik-e 
érte a mindenség fölött uralkodó Mitrász. 

* 

A vörösvári réten szerelmesen fonódnak pssze az 
a lmafák és t i tokzatos virágüzeneteket vál tanak. A z 
a l m a ! . . . Vénusz rejtelmes és izgató gyümölcse a meg-
fejthetet len jelentőség az ókori szerelmek misztériumai-
ban. T a l á n itt v o l t a szerelem kert je , a maga bűnös, és 
áldozatra kész papnőivel, ahol Vénusz szobrai fehéren 
ragyogtak az akkor még tisztán sugárzó napfényben. 

Ó boldog k e r t e k ! Ahol Keletnek elrabolt lányai 
tanitották 'még nem ismert szerelmekre a durva kato-
nákat . Megcsap és elkábit i l latotok az évezredek ken-
dőjén keresztül, mert oly erős, hogy még nem mult el 
a mámora. 

Gyönyörű lányok virágoztak itt, akik k ivá l tot ták 
a jogukat az istennő aranyövére, s e kertekben, ahol 
violaszinekben világitott' a fáklya , nem a testi lemon-
dásra • tet tek fogadalmat. Araviszk szüzek tágranyi l t 
buzavirágszemmel, amely tündérregéket sugárzott 
vissza, kihal-t, elpusztult, de akkor még legszebb virág-
j u k b a n levő fa jok üde haj tásai fe le j te t ték .e l a szegény 
katonákkal," hogy távol hazájuktól a boldogtalanság 
földjén kel l élniök. 

Mámoros a lelkem . . . Mintha a lychnis virágoznék 
köröskörül, buján, fehér, nagy, álmodó virágkelyheivel , 
a lychnis . . . A tenger isteni leányának eme szerelmes 
virága. •. 

* . 

D e akkor még a második légió uralkodott i tt és 
hatezer k a t o n a — egész v i lághátalom — : nézett farkas-
szemet azzal a) forgataggal, mit a keleti v iharok söpör-
tek előre. 

B e h u n y o m a szememet, hogy jobban lássak. Messze, 
évezredek temetőjébe, mikor i t t a Duna part ján kiál-
tot ták ki második Valentiánuszt császárnak. A sze-
gény második légió, melynek eddig más hivatása sem 

v o l t , mint szenvedni és verekedni, az egyszer ura fölé 
•nőtt és ő küldött urat R ó m á n a k ! A z országúton, az árok 
fölött n y á r f á k susognak,' zugnak sötéten, fenyegetőleg, 
mintha lázadó rabszolgák éneke lenne. 

1 . A mámoros levegőben hadikürt sir és kesereg. 
Halot t i rendben, fehér uton talán most vonulnak át a 
fáradt , . a szomorú, fekete légiók. • / 

' • ' . . ' • * 

A z országút virágos p a r t j á n vörös tehén legelt", 
fehér csillaggal a homlokán. Ta lán egyenes leszárma-
z o t t j a az áldozati marhának, amilyent a fekete k-vádok 
áldoztak a vörös é jszakának, amikor a pártokon először® 
csapott keresztül, a népvándorlás hulláma. Csodálatos 
nézésű szemében mintha meg volna f e j t v e az elmúlt 
évezred t i tka, a mult és jelen n a g y ölelkezésében. 

Lent a réten, az enyhe a lkonyatban, szerelmes pár 
sétál, magányosan, álmodozva. A l a k j u k összeforrt a 
réten, mintha a római költő és'leány, Verániusz és Volum-
nia árnyai volnának, akik i tt jár tak az utolsó éjszakán, 
mig a szemhatár köröskörül kisértő ' fényben égett, és 
a D u n a elsőszülött városára lecsapott az enyészet 

-. D e hat ki is vo l t ez a két rejtélyes lény, akiknek 
még sirkövük sincs ebben a városban, amelyből csak 

' az emléktáblák maradtak meg ? 

II. 

Leleplezések egy ókori primadonnáról. 

Az olvasót előbb egy római primadonna öltözőjébe 
kel l vezetnem. Nannónak h i v t á k és .a legszebb lánya 
vol t Rómának. Okos nő volt , ennek köszönhette, hogy 
huszonhat éves korában már a sa ját fogatán robogott 
végig az Appiusz-sétányon, • ahol éppen olyan kocsi-
korzó volt , mint a Stefánia-uton ; gyönyörű v i l lá ja fehér-
lett a baiaei tengerparton, ot t töltötte a tavasz i hóna-
pokat , s ékszeréért méltán irigyelték a hetérák, de az 
élőkelő asszonyok is, akik már akkor is külön tanul-
m á n y t á r g y á v á tették és utánozták a félvilági hölgyeket . 

- A második évszázadban v a g y u n k a mai időszámí-
tás elején. • ' . . ' . - ' 

A római játékszínekben már színésznők is szerepei-
dnek, mig azelőtt h a m v a s arczu rabszolgafiuk öltözköd-
tek ki hölgyeknek Plautus v íg játékaiban. De hát az 
idő halad és R ó m á b a n már sok mindenre rájöttek, mit 
azóta ú jra kellett megtanulniá az emberiségnek. 

H o g y milyen sikere volt a v i lágot j elentő deszkákon, 
árról, sajnos, mitsem tudok, nem lévén , még színházi 
kritikusok, akik já tékát bírálat t á r g y á v á tették volna. 

A krit ika is csak abból állott, hogy azt a szinészt, 
aki a szerepét elrontotta, előadás után megkorbácsolták. 
E z t annál könnyebben, megtehették, mert a szinészek 
többnyire rabszolgák- vo l tak még, nem pedig nagyságos 
urak, mint ma. . 

D e Nann'o nem is éppen , a színpadon volt n a g y 
művésznő, hanem a szerelemben. Talán nem illik igy 
leleplezni egy idestova kétezer éve s í r j á b a n ' p o r l a d ó 
hölgyet, de ragaszkodnom kell az igazsághoz. Előkelő 
urak, i f j ú milliomosok veté lkedtek egy mosolyáért és 
m á r v á n y p a l o t á j á n a k ezüsttel k ivert küszöbét elhalmoz-
ták koszorúval és ékszerrel. De az a j tó csak a kiválasz-
tot tak előtt nyi l t meg. : • • 

E g y s z ó v a l d ivatban volt . • 
Pedig nem v o l t még csak va lami különös szépség 

sem, u g y gondolom ; lenszőke ha ja és fátyolosan kék 
szeme már akkor sem ment va lami ritkaságszámba. D e 
a teste, igy regéltek a beavatot tak , akik előtt megnyí l t 
a t i tkok t i tka, tökéletesebb volt Praxitelesz legszebb 

i* 



íaragványánál , amit csak az asszonyi szépség n á g y 
köl tő je megálmodott . A husa fehér volt , amin keresztül-
tüzelt a vér forrósága, és kemény, 'mint a.frissen csiszolt 
márvány . E z azonban mind :csak olyan mende-mönda, 
de az bizonyos, hogy a megszépülés, a szerelem, s az 
i f júság vissza varázslóinak t i tkaiban teljesen jártas v o l t ; 
ismerte mindama tudományokat , amelyekben asszo-
nyaink még most sem érték utol az ókor hölgyeit . 

U j a b b a n Veraniusz volt a kegyencze, — a v íg játék -
iró. Pedig még csak gazdag sem volt , de a legdivatosabb 

'és amellett legszebb irója egész R ó m á n a k , — igazi világfi, 
akinek a »Rabszolgaleányok« czimü v í g j á t é k a r i tka 

0 sikert aratott . H o g y igazán szerette-e ezt a fiút, akinek 
szépségét Apol lóéval hasonlították össze, azt most 
nehéz volna megállapítani. Talán csak a versei csábítot-
ták, miket hozzá irt, amelyek a nevét még divatosabbá 
tették. A z iró révén fe lkapta a hir Nanno n e v é t ; a 
könyvesbol tokban szorgalmasan vásárolták a színésznő-
höz irt szerelmi elégiákat. 

Hiába, a reklámot az ó-kor primadonnái sem vetet-
ték meg egészen.. 

D e amellett okos nő létére gondoskodott egy olyan 
udvarlóról is, aki őt anyagiakban kárpótol ja . Talá l t is 
valami Szilenusz n e v ü dúsgazdag libiai kereskedőre ; 
öreg milliomos ember volt , aki a hetérát gazdag aján-
dékokkal halmozta el. 

Veraniusz nem tudta , hogy Nanno megcsalja. D e 
hogy is sej tette volna. Ő csak éjszaka élt, akkor kelt 
fel, mikor az első csillag gyúl t ki az Eszquilinón, s a 
nappalt teljesen átaludta. 

Hisz oly szép is volt az élet éjjel Rómában, hogy 
elhallgatott az utczák piaczi lármája, kereskedők tüle-
kedése, targonczások rikaltozása, az az éktelen v a d és 
emésztő za j , a köznapi élet ezer megnyi latkozása, ami-
ben ennek az ezernyelvü városnak, a kerekföld köz-
pont jának lelke . élt. F é l h o m á l y b a n úsztak a kisértő 
márványpaloták , s a Tiberiszen apró csónakok rengtek. 
Csak a félhomályos korcsmákból , ahol rabszolgák s a 
gyarmatokról hazatért katonák mulat tak részeg szere-
tőikkel, közel a fo lyamparthoz, hangzott vad , duhaj 
ének. 

A z előkelő mulatóhelyekről f á k l y á k v i lágí tottak 
az é jszakába, a fórumon rezgő fényfoltok úsztak tova, 
milliomos i f j a k oszlopcsarnokos termeiben v irradatba 
nyúló bacchanáliák járták, s ezeken ünnepelt és szíve-
sen fogadott czimbora volt a költő. . 

Mert bár származását homály fedte, s azt sem 
tudták : nem rabszolgasorról került-e fel, ragyogó szelle-
messége és meseszerű szépsége előtt feltárultak a leg-
gőgösebb patricziűspaloták kapui is. 

Messze • délen született . . . Tarantöban, a sötétbe 
játszó szépségek termőföldjén. Talá l t gyermek volt . 
Erdőben a k a d t a k rá, holdvilágos éjszakán, és mert az 
a n y j á t senki sem ismerte, a babonás parasztok azt 
beszélték, hogy* valami nereida tündér volt a szüléje, 
az a p j a meg m a g a P á n volt , az erdőistén. I g y nőtt fel, 
boldog babonákban,- e lkényeztetve a föld egyszerű 
gyermekei által, mig R ó m á b a került , ahol nevét szár-
nyaira v e t t e a hir és aranyak a l a k j á b a n feléje mosoly-
got t a szerencse. 

Nannót a hajnal i órákban v a g y késő é jszaka szokta 
meglátogatni. Szilenusz pedig délben kereste fel imádott-
ját . Sohasem találkoztak, s neih is á lmodták egymásról. 
Egyszer azonban Veraniusz betoppant a színésznő 
házába, és akkor megtörtént a végzetes összeütközés. 

Nanno féloldalt feküdt, egyiptomi pamlagon, .mely-
nek vörös bársonya most szinte elnyelni látszott a beléje 
omló meztelen fehérséget. Semmi ruha sem volt ra j ta , 
csak a b o k á j á t fonta át gyönyörű aranyperecz, amely 
szerelmesen szorult össze finom idomain. 

-"•_' E l ő t t e térdelt SzilenüSZ' félig pőrére v e t k ő z v e , 
•vörösre g y ú l t ábrázattal , olyan helyzetben, amely min-
derit elárult. 

Veraniusz a tógá jába t a k a r t a arczát. 
• —• Mégcsaltak, — hörögte — még hozzá egy i lyen 

részeg kecskegödölyévé l ! De hát ki is ez az ember ! 
• Megragadta a nyakánál Szilenuszt, aki részegen 

t á m o l y o g v a állott fel. ' ' ' 
A két veté lytárs egy pil lanatra farkasszemet nézett . 

* . 

N e m akarok fátyol t borítani a történendőkre. D e 
el kell árulnom valamit , amit eddig talán az-uralkodók 
iránt 'érzett köteles tiszteletből elhallgattam. 

R ó m a császárja ez időben Pert inax volt . Igény-
t e l e n öreg ur, aki régen, v irágtalan i f júságában mint a 
grammatika tanára kezdte el p á l y á j á t , m a j d katona-
tiszt lett, mig egy kietlen, éjszakán, mikor a z s a r n o k -
Commodust legyi lkolták, a lázongó testőrkatonák őt , 
Pert inax Publius Herviust , a kiérdemült tanárt , az 
igénytelen katonatisztet k iá l tot ták k i a v i lág u r á v á . 

D e született nyárspolgár volt , s rövid uralkodása 
alatt , mig őt is szégyenletesen ki nem végezték, mint 
zsarnok elődjeit, terhére volt az a rengeteg hatalom, 
amibe annyi sorstársa beleőrült. 

S amellett késő vénségére sóvárgott szerelmi kalan-
dok után. 

Férfikora exótikus csatamezőkön v irágzott el, tábor-
tüzek mellett, rideg és katonás fegyelemben, és most 
kárpótolni akarta magát . A szerelem u g y a n nem került 
volna sokba neki, a v i lág .urának, aki mint v a l a m i 
Isten élt a népek képzeletében és a kerekföld minden 
lánya leborult volna egy intésére. 

D e őt éppen az feszélyezte. N e m v á g y o t t azokra 
a nőkre, akik reszketve engedelmeskednek, és leg jobb 
esetben is csak tetetett szerelmet adhatnak cserébe 
-kincseiért. V á g y ó d o t t a szabad élvezet után. Elni szere-
tet t volná tovább, mint va lami közönséges nyárspolgár, 
akit megcsalnak, k igúnyolnak, néha meg is vernek a 
szeretőik. Fárasztot ta az örök rózsaillat és v á g y ó d o t t 
a tövisek- után. 

K ü n n az Etruszkon, R ó m a hírhedt negyedében, 
ahol az istennő aranyöves lányai lakoztak, ekkor tünt 
-fel egy Szilenusz n e v ü kereskedő, aki valósággal az 
a lkonyat tündéreinek kedvenczévé nőtte ki m a g á t , 
mert gazdagon meg szokta a jándékozni a leányokat . 

• Szilenusz pedig nem volt más, mint R ó m a isteni 
fejedelme, a kerek föld üra, akinek még életében templo-
mot emeltek. K é s ő b b a sors összehozta. Nannóval , de 
ismeretlen vol tát i tt is szigorúan megőrizte. A leány, 
sohasem sejtette, hogy a libiai kereskedő, aki valóság-
gal föléledt, ha kicsiny kezével összepofozta, micsoda 
hatalmas ur. 

D e még Veraniusz sem sejtette. A v e t é l y t á r s á t 
egyszerűen kidobatta a házból és fényes, nappal rabszol-
g á k k a l kergettette vég ig az uton R ó m a császárát, a 
v i lág fejedelmét ! 

Mindezt el kej lett árulnom, hogy a történetet meg-
világítsa, tekintet nélkül az uralkodók iránt érzett köte-
les tiszteletre. 

* 

Veraniuszt három nap m ú l v a száműzték .Rómából. 
Sohasem t u d t a meg, h o g y a császár mért haragszik 
r á ; azt hitte, hogy talán va lamely ik v í g j á t é k á b a n czél-
zást látott m a g a ellen. 
. ' A k ö n y v e i t nyi lvánosan elégették és még a Nanno-
verseket sem szaval ták többé soha. 

* -
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E g y istent száműztek körünkből • mondot-
ták egy é jszakán egy kis irodalmi társaságban, ahol 
Veraniuszt különösén tisztelték. " 

' N a g y ezüst-vedrekből vörös bort -ittak a tiszteletéré". 
E z volt a búcsúztató áldomás. 

A kék ola j fák a Tiberisz virágos part ján sirva 
lengették sötét lombjukat . 

K e v e s e b b v a n R ó m á b a n egy istennel ! 

I I I . 

• • Veraniuszt megszólítja egy vénasszony. 

Veraniusz késő éjszaka h a g y t a el R ó m á t . Aquin-
cumba küldték, ebbé az unalmas Városba, amely 
katonai táborával és kereskedelmi áruházaival maga 
vol t az egyhangúság és áz ünalom. N e m csoda,- hogy 
mikor hónapokig tartó keserves utazás után, . kieílen 
vidékeken keresztül, ahol némi biztosságot csak az el-
h a g y o t t katonai állomások tartot tak fönn, megérkezett 
Aquincumba, — a szive összeszorult a fájdalomtól . 

— Itt vénül jek még, — kiáltott fel keserűen 
a magam szépségével és virágos i f júságommal. 

S hogy az ezüst-tükörbe nézett, amelyből még 
változat lanul sugárzott Vissza halovány a íczának babo-
nás szépsége, — szemrehányást tett Vénusznak, akit 
a babonák és a meghittség, óráiban isteni a n y j á n a k 
nevezett , hogy erre a sorsra kárhoztat ta . 

K é t napig k i nem mozdult az utczára. Mert mit is 
nézett Volna m e g ? " A Mitrász-templomöt bámul ja , 
otromba b á l v á n y a i v a l ? A czirkuszt nézze, ahol a 
katonákat nevetséges á l lat játékokkal mulat ta t ják , ame-
lyek R ó m á b a n a legzüllöttebb külvárosok csőcseléké-
nek • sem kellenének ? A D u n á t nézze, amely csak a 
gyönyörű Tiberiszt- n a g y márványhidjaiv 'al j u t t a t n á 
eszébe ? * Sirva fakadt tehetetlen keserűségében, s ugy 
érezte, hogy az unalom fogja megölni. 

Mikor először ment k i az utczára, a nagy termőkő-
ből épült házak, udvarra néző ablakaikkal , ' a forró, 
kövezet t ut , az e lhagyottság . szomorúsággal borí totta 
be a lelkét. Talá lkozott egy lovastiszttel is, k i a máso-
dik légióhoz tartozott , rosszul vol t borotválva az arcza, 
gőgös viselkedésén meglátszot t , .hogy ezek a ' g y a r m a t i ' 
t isztek uraknak. érzik m a g u k a t ebben a porfészekben. -
B e t é v e d t a k a n a b á k i g , ' ahol ordítozó kufárok szines, 
tarka, keleties "furcsaságaikat kináiták megvételre. 

E g y i k v idéken keleties lepelbe burkolt alakok 
ülték déli kényelemben, s a bolt szines kendőkkel , 
kos-i "selyemmel, arab. keriőcscsel és i l latszerekkel vo l t 
te lerakva. A z e lnyúj tot t hosszú, imádkozásszerü hang, 
amelylyel portékájukat, kináiták, a keleties, fáradt üvöl-
tözésszerü ének ismerősen csengett Veraniusz fülébe. 

Már R ó m á b a n is látott i lyen alakokat . 
— E z e k zsidók, — gondolta. — Csodálatos ! El-

kerülnek a vi lág minden részébe s azzal kérkednek, 
hogy csak az ő istenük az egyedülvaló. Milyen dőreség ! 

Csak homályos sejtelme volt róluk s nem is igen, 
érdekelték őt. 

A piacz déli részén n a g y embertömeg ölelt körül 
egy kis. csoportot. I t t vol t a rabszolgavásár. Félmez-
telen lányok, asszonyok guggoltak a gyékényen,, szemü-
ket szemérmesen földre sütve ; néhány szilaj, rabszí jra 
fűzött férfi bámult komor daczczal a levegőbe, ahol a 
szél most fehér bárányfelhőket űzött". Csak nemrég 
kerülhettek rabságba, miután fa lvaikat fe lgyúj tot ták , s • 
őket mint va lami csordát h a j t o t t á k ide a városba. 
Hosszú, elkeseredett csaták szomorú utolsó fejezete 
volt ez, s most összebújtak, mint a fáradt madarak, s -
láthatólag f á j t nekik a szégyen és a szolgaság. 

K é t katona hatalmas dárdával állott őrt. 

— E z t v e g y e - m e g ! — kiá l tot ta a kereskedő, "kis 
poczakös emberke, égy daliás termetű legényre mutatva-; 

A legény állott. Némán, daczosan, földre szegezett 
tekintettel . Jobban illett1 Volna- vá lami erdőszélre, dár-
d á v a l a kezében-, a szabad rét v a d j a i v a l csatázni! Érezte, 
hogy körülötte forog a vásár, bár nem értett semmit 
az idegen beszédből. . 
- • — N a g y o n v a d — . mondotta egy vörös, sunyi 
nézésű fö'nicziai ember, megtapogatva a legény hatal-
mas-kar ját . — Farkasokkal nem lehet földet szántani. 
A z ivadékai talán már megszelídülnek a fogságban. 

• Nevetett- az ötletén, s a tömeg helyeslő moraja 
kisérte szavait . Emel let t fo lyt az alku köröskörül,, v a d , 
zavaros, ellentmondó kiáltozások röpködtek a levegő-
ben s a figyelem mindjobban a nők felé fordult. 
. . — K e l j f e l ! — kiál tott rá a kereskedő egy éj fekete 
szépségre, aki sehogysem akart előbújni a társnői közül. 
Csak mikor .az ostor végigsuhintott a vál lán, hosszú 
vörös u t a t csókolva fehér . bőrére, tápászkodott föl 
lázas remegéssel. 

G y ö n y ö r ű n a g y ametiszt szeme megtelt könynyel , 
s az a j k á t összeszorította a fájdalom. 

— G y ö n y ö r ű idomok, ugy-e ? Tapogasd meg. 
Ne félj , nem harap. Most beszélj , barátom, aki minden 
portékámat ócsárolod. Ennek a lánynak jövője v a n ! 
Ezze l üzletet leheJL csinálni. 

Lelkes szavait már egy jól táplált , fe lpuffadt képű 
. emberhez intézte, akit Veraniusz sokszor látott R ó m a 

leghirhedtebb negyedeiben megfordulni. E g y i k e volt a 
legutálatosabb leány kereskedőknek. , -

A vásár untat ta s megvetéssel töltötté el a lelkét. 
,A szegény lányokra gondolt, a könyeikre, -amelyek-
kel országutakat lehetne felöntözni. Mig nem találkoz-
nak m i n d n y á j a n a k u t körül, Vertumnusz isten szobra 
előtt, a hírhedt etruszk negyedben, és életük sivár sze-
retkezésben púsztul el. 

A vásártéren tul már az araviszk negyed kezdő-
dött, különös, esetlen, rikító zöld festékkel bemázolt 
házaival , amelyeket azelőtt sehol sem látott . A porban 
az uton hosszú h a j ú gyermekek fürödték. A különös 
viseletű asszonyok szalaggal átfont, fülre fésült haj-

'd iszükkel egy pil lanatra felkeltették kíváncsiságát, de 
Rómára gondolt megint, önkéntelenül, buja , sok ezer 
szerelemtől égő lányaival . 

Beesteledett. T á v o l a b b a hegyek és a végtelen 
rétek következtek , messziről ide vi l logott egy másik 
araviszk falu tornya. A keresztúton Marmogiusz had-
istennek rikitó- szinekkel bemázolt szobra sötétlett! 

Távolról előtünedeztek V e t u s z Szalina bástya-
tornyai. . . 

A z országúton katonák hosszú csapata bontakozott 
ki a fekete füzesek közül. Porosak vo l tak , talán valami 
.távoli csatából- jöttek, mert a sas jel és -a légió zászlai 
cserfalombbal • vo l tak megkoszorúzva. Z s á k m á n y t is 
hoztak . Sok száz lány, magasnövésü, délczeg hajadon 
ment sirva, kibontott haj ja l , ja jveszékelve. Va lamely ik 
leigázott nép rabs'zijra fűzött gyermekei . A katonák 
v i d á m énekébe belefuladt kietlen zokógásuk. Rémü-
lettel töltötte el őket a város látása, amely rá juk a szen-
vedések és a szolgaság kezdetét jelentette. 

Veraniusz megszólított egy katonát , aki elmaradt 
á "társaitól. Jóképű etruszk ficzkó lehetett. Most sebe-
sült lábát kötözgette az árok part ján. 

— Honnan jöt tök ? 
— N a g y csatánk volt — felelt a katona — á Peiso-tó 

mellett. N e m tudom, ösmered-e ezt a v izet ? A barbárok 
Balatonnak'nevezik . Tizenhét falut fe lgyúj tot tunk s egy 
egész törzset kardélre hánytunk. A férfiak mind 
elestek a csatában. Veszet t elszánt nép. B ó j o k n a k hiv-
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t á k őket . D e l á n y a i k a t m a g u n k k a l h o z t u k . D e r é k 
szüzek. J ó k lesznek a szegény légionáriusoknak ! • ./ 

A k a t o n a r ö h ö g ö t t s m e n t a különös m e n e t után* 
F e l h a n g z o t t a f á r a d t l á n y o k ja jveszéke lése , k i k e t „a 
k a t o n á k dárdanyé l le l ösztökél tek, h a l a n k a d t a n borul-
t a k le az u t kövére . 

A v á r o s b a n m á r f á k l y á k l o b o g t a k , s a n a g y téren,-
a h o v á friss- i l latot sodort a dunai szél, e n y h e a l k o n y a t " 
b a n sétára g y ű l t össze a k isváros népe. V e r a n i u s z k ö v é r 
r o m a i a s s z o n y o k a t l á t o t t i t t , k e v é l y és gőgös h i v a t a l -
n o k - és katona- fe leségeket , a k i k u g y a n c s a k meghíz tak-
e b b e n a g y a r m a t b a n . D e k ö z t ü k n é h á n y v i r á g z ó szép-
ség is v o l t , v á l l u k r a d o b o t t vörös kendőve l , s á p a d t 
a r c z u . é s v idékiesen fehér k isvárosi l á n y o k . V e r a n i u s z t 
s o k a n m e g c s o d á l t á k . 

— V a l ó d i a f r ika i s e l y e m b ő l v a n v e r v e az inge — 
g o n d o l t á k e k i sváros félszeg gaval léra i , a k i k szeret tek 
v o l n a római e l e g á n c z i á v a l ö l tözködni . — T ó g á j a gyö-
n y ö r ű h u l l á m o k a t v e t , f inom m ű v é s z e áz é letnek ez az 
ember. 

S z ó r a k o z o t t a n nézte e k isváros i a l a k o k a t s le lkét 
m e g v e t é s t ö l t ö t t e el. F á r a s z t o t t a a t ö m e g s az idegen-
szerűség. E l h a l a d t a h e l y t a r t ó p a l o t á j a előtt . A z oszlo-
pos e lőcsarnok tündér i f é n y b e n ú s z o t t s a r ó z s á v a l 
b e f u t o t t ' l u g a s b a n l á t o t t e g y h a t a l m a s t e r m e t ű öreg 
urat , — a l i g h a n e m m a g a a p r o k o n z u l v o l t — n é h á n y 
f iatal k a t o n a t i s z t e t , s e g y érdekes arczu l e á n y t . E z 
sápadt , kissé s o v á n y , de m e g k a p ó jelenség v o l t , s min-
den m o z d u l a t a e lárulta , h o g y R ó m a legelőkelőbb h ö l g y e i 
közül va ló . E s t e b é d n é l ü l tek . V e r a n i u s z kétszer is el-
h a l a d t a ker í tés mel le t t . 

— K i lehet ez a szűz — gondol ta , azza l a külö-
nös e l fogódottsággál , a m e l y l y e l az ar isztokráczia , de 
különösen asszonyai és l á n y a i iránt v ise l te te t t . 

A föld e g y s z e r ű g y e r m e k e i k ö z ö t t n ő t t fel , s t a l á n 
innen n e v é l t é k belé ezt a z e l fogódottságot : 

M a j d lesietett a Duna-partra , , t u l a -katonai t e m e t ő n 
és sokáig h a l l g a t t a a tu lpart i j e g e n y e f á k fenyegető-
bugását . O t t tul , n é h á n y körrel t a l á n m á r a v i l á g 
v é g e k e z d ő d i k — g o n d o l t a az ókori e m b e r b a b o n á s 
fé le lmével . — . A fekéte f o l y ó sugárz ik , a m e l y körülölel i 
a v i lágot . 

ö s s z e r á z k ó d o t t . 
Igen, megint c s a k R ó m a j u t o t t eszébe, a sz ínházak , 

a f á k l y á k k a l rohanó, ordítozó „rabszolgák, ' a v i g cz im-
b o r á k , a g y ö n y ö r ű v i lág , a m e l y hirtelen o m l o t t össze, 
m i n t v a l a m i tündérálom. 

H a z a f e l é ment . E l h a l a d t az oszlopos f ü r d ő mel le t t , 
m e l y n e k sötét v i z e csi l logott a holdvi lágnál . H i r t e l e n a 
n e v é n szó l í tot ták . . ' 

— V e r a n i u s z ! 
Megfordult . . ., 
E g y öreg, t ö p ö r ö d ö t t a n y ó k a , v a l a m i j a v a s a s s z o n y - . 

féle, t i p e g e t t fe lé je . . 

— Csak a z t a k a r t a m m o n d a n i Veraniusz ; h o g y , 
n a g y g a z d a g s á g és sok k incs v á r rád. B e l é d s z e r e t é t t e g y 
előkelő hölgy". . . Csodaszép teremtés a le lkem. H o l n a p 
este v á r n i fog rád a cz irkusz h á t a m ö g ö t t . V e r a n i u s z , , 
el né m u l a s z d a szerencsédet ! 

— Mit akarsz , ker í tő ? — susogta a költő, türel-
met lenül s e g y a r a n y p é n z t d o b o t t a v é n a s s z o n y n a k . — 
A z én s z i v e m beteg sziv,. messze tengerentúlról t a r t j á k 
igézetben, el n e m csábi t semmi. 

— T e h á t nem- jösz ? • 
— M o n d d m e g l e g a l á b b a n e v é t ? 
— N e m á r u l h a t o m el a z t a l á n y t — s e l y p í t e t t e 

az a n y ó k a . — Csak annyi t , h o g y V o l u m n i á n a k szólít-
h a t o d . , 

.. ' — -Volumnia ! — susogta a köl tő , v a l a m i különös 
és m e g m a g y a r á z h a t a t l a n t iszte lette l . Mert a t i sz taságot , 
a szüziességet és az eszményiséget érzék i te t te m e g e 
irév a római ember képzeletében. 

(Fdytatása következik.) 

Toll és tőr. 

— junius 4. 

MÉRAY-HÖRVÁTH KÁROLYNAK megint mentő 
gondolata van. Egyszer már megmentette a 
hazát s felbuzdulván az akkori sikeren, másod-
szor is felajánlja szolgálatait. A reczipéje rop-
pant. egyszerű volt akkor is és egyszerű most 

is. É s éppen ezért csodálatos,. hogy. Magyarországon, ahol 
akadnak okosabb politikusok is, mint amüyen Méray-
Horváth Károly, a válság megoldására mégis csak ő mert 
egy-egy mentő ideával' előhozakodni. De az, aki ismeri a 
válság nevü beteget es ismeri a politikai doktorokat, meg-
érti a doktorok óvatosságát. Vannak b'etegek, akikhez 
nem szívesen járnak jónevü orvosok, mert ismerik a beteget 
s tudják róla, hogy akármit adnak neki, előbb-utóbb mégis 
meghal s gyanúba hozza az orvos reputáczióját. A z ilyen 
beteget szívesen bízzák másvalakire. Ezek a másvalakik 
rendszerint - olyanok, akik még nem kompromittálhatják 
magukat, mert még nem szereztek nevet a gyógyítás terén. 
Á z elv ilyen esetekben, hogy ha a betegnek már meg kell 
halni, haljon meg ugy, hogy halálával ne ártson a jónevü 
orvosóknak. A biztos halálhoz elég egy közepes orvos is . . . 
A tapasztalás mutat ja , hogy . a politikusaink vannak, oly 
okosak, mint a professzoraink.. Pedig, a mi professzoraink 
igazán elég okosak, mert s z ö r n y e n — óvatosak. É s a- politi-
kában az óvatosság fölér az okossággal. 

MOST MÁR BIZONYOS, hogy Vanderbilt Gladys 
itt marad közöttünk s nem tér vissza Amerikába. 
Igy mondják azok, akik ellesték a kulcs-
lyukon, hogy Vanderbilt Gladys már megtanulta 
a csárdást, megszokta a ' gulyást és túrós csuszát. 

Ha idáig hittünk volna abban, hogy a grófné csakugyan itt 
telepszik le közöttünk, e kedves indiszkrécziók után 'erősen 
kételkedünk abban, amit oly szívesen hittünk volná. A magyar 
csárdást nem tartjuk olyan nagy lelki gyönyörűségnek," hogy 
miatta valaki megszeresse hazánkat. És a gulyás, meg a túrós 
csusza se siettetik túlságosan oda a gyomrot, hogy a magyar 
konyhához akklimatizálódjék. S ha még hozzágondoljuk; hogy 
akadnak emberek, akik kulcslyukon lesik, s ordítva hozzák 
nyilvánosságra, hogy a grófné hogyan végzi a magyarosodás 

•tanfolyamát, akkor minden reményünket fel kell adni aziránt, 
hogy bennünket valaha szívből megszeressen. Mert a' csárdást, 

. gulyást és túrós csuszát még elbírja valahogyan. De az émelyítő 
lojalitásban feleresztett indiszkrécziót nem. 

U j DINASZTIÁK. A Magyar Könyvtár nevü harmincz-
filléres vállalkozás már a hatszázadik száma felé közeledik, de 
még mindig titok, hogy éz a vállalkozás miért könyvtár és 

"miért .magyar könyvtár. Kéressük, vizsgáljuk, hogy mi az a 
misszió, melynek betöltésére vállalkozott, s azt látjuk, hogy 
egyetlen érdeme az uj forditó-dinásztiák alapítása. Hónapról-
hónapra mértani pontossággal visszátérnek a forgalomba ösmert 
nevü apák ösmeretlen nevü leányai, a,kik egyforma tudatlan-
sággal fordítanak francziából, angolból és németből. A nevekből 
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látjuk, hogy a felsőbb leányiskola rávetette magát az iroda-
lomra. Radó Antal ur helyet adott a női kézimunkának, ami 
ellen semmi kifogásunk sem lenne, ha ez a kézimunka csak vala-
melyes rokonságot tartana a fej munkával. De a fordítás hitvány 
s még a Magyar Könyvtárnak is szégyenére vall. Pedig a bajon 
könnyen lehetne segiteni. Hiszen minden ilyen leánynak egye-
temi professzor, az apja, s ha már Radó Antalnak kevés az 
érzéke a jó magyarság iránt, az apák megtehetnék, hogy ki-
korrigálják leányaik iskolai feladatait. A név, a dinasztia 
nevének becsülete követeli ezt. Mert ha ezek a forditások továbbra 
is mai hitványságukban kerülnek piaczra, a leszármazási 
teória mosolyogva jegyzi majd fel Magyarországról, hogy itt 
nemcsak a tehetséges, de a tehetségtelen apák gyermekei is 
tehetségtelenek. 

a ;neve is és lesz belőle — ősparány, protoplazma, • örökenergia, 
avagy, más ízlés szerint, tánczoló ezüstforint, ropogó bútor-
darab. De Istennek nem Isten többé. Mert az Isten és a vallás 
egy, a vallás pedig kimondott parancscsal állitja meg a keresés 
hátárait és azt mondja : higyjél! Csupán csak higyjél, mert 
különben, akármit találtál is, nem az Istenre találtál rá, hanem 
valami szurrogátumára. A teozófia tehát afféle ártatlan játék 
számába megy, mint a spiritizmus, vagy a telepátia, értéke 
sem a vallás felől, sem a tudomány felől nincsen. De csak hadd 
játszszanak a teozófusok, nekem valami sejtelem azt súgja, hogy 
még egy kis ideig nem fogják megtalálni az Istent. Hála 
legyen érte a jó Istennek. 

SÓK A SZÍNÉSZ ! A'szinészegyesület a leg-
utóbb tartott gyűlésén kiadta a jelszót: sok 
a színész'! Már nemcsak hogy fenyeget a tul-
prodúkczió, de itt is van, az ő teljes és sötét 
nyomoruságával. Annyi a színész és színésznő, 

hogy Dunát lehetne rekeszteni velük s azért elérkezett 
az ideje, hogy végre-valahára már történjék is valami. Egy-
előre elhatározta az egyesület, hogy kérlelhetetlenül szigorú 
lesz s a vizsgákon csak a legtehetségesebb »anyagot« ereszti 
át, a többit pedig elbüktatja (többnyire már későn). Hiszen 
okos dolog az egyesület elhatározása, helyes is, csak az 
a kérdés, mit szólnak majd a dologhoz a vidéki hatalmas szini-
bizottsági elnök és tag urak, akik már annyi esztendők-
nek során megszokták, hogy a jó sziniegyesület minden 
évben egy uj raj t bocsát ki, fiatal lányokát, frisseket, még 
álig bimbózókat, akiknek kedvéért az egész truppot érde-
mes volt felkarolni, még'a komikus anyát is. Amilyen pesz-
szimisztikusan mi a vidéki színészet ügyét ismerjük, azt 
hiszszük, közel járunk az igazsághoz, amikor az egyesület 
védvámos politikája mögött a vidéki szinészet egy jövendő 
krízisét sejt jük . . . Minotaurusz éhes és állhatatosan követeli 
az ő kialkudott p r é d á j á t : a hét tébai szüzet és a hét ifja-
kat, akik egyébként más hét szűz árán esetleg meg is vált-
hatók . . . 

Scirocco. 
— A Puntizzán. — 

Nyugat, kigyúl még kénkősárga fényben, 

Aztán az ég beárnyalódik mélyen; 

Ami szin volt, mind sós párába olvad, 

A vert hullámok nyögve panaszolnak . . . 

Tenger, engem is vad viharok vágnak — 

S lelkem mégsem mer hivni rokonának: 

Itt, a te nagy haragod közelében, 

Csak fájóbban érzem törpeségem ! 

Pedig, az égnek haragja csitulván, 

A te kebledbén elpihen a hullám — 

De rám az égen égy sugárka vár-e ? . . , 

Nincs felelet. De, széltől ostromolva, 

Fehérlőn rajzolódik a habokra 

Egy kőszobor: á Madonna del Mare . . . 

Rédey Tivadar. 

A TEOZÓFUSOK. Á pünkösdi ünnepek csöndjébe szinte 
egészen beleveszett a híre annak, hogy kongresszus ült együtt 
nálunk, szorosan zárt kongresszus, amelyből ki volt csukva 
minden profán, minden imperitus, minden /ködarczu kétbár«, 
ahogyan Jókai mondaná. A teozófusok gyülekeztek össze 

• Budapesten, .bizonyára nem a tüzes nyelvek ünnepének szim-
bolikus alkalomra való felhasználása nélkül, Csendben és 
titokban ültek együtt, mint ahogy áhitatoskodókhoz illik, 
vagy pedig azokhoz, akik felvállalták, hogy megcsinálják a 
— vasból fakarikát.: Mert a teozófia semmi egyéb nem, mint 
a kiforditottja a fából vaskarika elméletének és a teozófusok 
azok, akik olyan legények, hogy a vasat is fává tudják lapítani, 
Ez a miszticzizmusból, lélekvándorlásból, spiritizmusból, neo-
platonizmusból, buddhizmusból és sintóizmusból összerakott 
valami, a teozófia ugyanis azt mondja magáról, hogy ő tudo-
mányosan fogja megfejteni, hogy van Isten és be is fogja 
bizonyítani. Tetszik érteni ezt a tökéletes abszurdumot. Az 
Istenben lehet hinni, vagy lehet nem hinni, lehet levett kalap-
pal tisztelni, avagy feltett föveggel imádni, lehet áldani, léhet 
káromolni, de — mindig csak a vallás határain belül. Mert az 
istenfogadalomnak a. lényegéhez tartozik hozzá, hogy megfejt-
hetetlen maradjon, hogy még >>a bölcs lángesze se érthesse 
meg, csak titkon érző lelke sejtse óhajtva/ Az a törekvés, . 
hogy megféjtsük az Istent, hogy beleerőszakoljuk a világba és 
természetes magyarázatot találjunk rá, már eleve meddő, 
mert a megfejtett Istennek, a természeti világba beleerőszakolt 
istenfogalomnak éppen a megfejtéssel egyszerre megszűnik még 

Napkeleti emlékek. 

Irta: GYAUR. 

VIII. 

A b d - u l - H a m i d u d v a r á b a n különös kis társaság 
v o l t e g y ü t t . 

A véres szul tán szerette az o l y a n embereket , a k i k 
e l v b ő l l o p t a k , m e r t ezeket a m u z u l m á n hűségnél több, 
az önérdek f ű z t e a ka l i fához . A k é t l e g f ő b b embere 
Izzet és T a k s i n b a s á k v o l t a k , a k i k pa lota i t i t k á r i cz im 
a l a t t va lóságos kancze l lár já i v o l t a k a b i r o d a l o m n a k . 
E z a k é t h a t a l m a s ember á l e g á d á z a b b ellensége v o l t 
e g y m á s n a k , egyszerűen azért , m e r t a z s á k m á n y o l á s 
czélj ából r á j u k b í z o t t b i r o d a l m a t m e g k e l l e t t osztaniok 
egymássa l . M i n d k e t t ő n e k je lmondata- az a török k ö z -
m o n d á s v o l t , h o g y : 

— A padisa a r a n y a tenger ; bo lond, ak i n e m merí t 
belőle. 

E z t az Izze t b a s á t egyszer , a m i k o r a lopás széles 
m e z e j é n e g y kissé messze ta lá l t ka landozni , ke l lemet-
lenség érte. R e n d e s szokása v o l t neki a lopás a baksis-
rendszer keretén belül. D e egyszer azon is r a j t a k a p t á k , 
h o g y t á r c z á t lopott e g y d ip lomata felöltőjéből . ; 
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A dolog a konstantinápolyi Cercle, d'Orient öltöző-
jében történt. E z a kör a diplomaták k lubja , amelybe 
azonban a szultánnak is joga v a n tagokat felvétetni. 
Ennél fogva természetesen tele v a n a klub kémekkel , 
Egyszer egy spanyol diplomata járt ott és néhányad-
m a g á v a l n a g y pénzbe kártyázot t , Veszteségben volt , s 
egy szolgát küldött az öltözőbe, hogy a tárczáját , amelyet 
a felöltőjében felejtett , hozza be. A tárcza sehol sem volt 
fellelhető, s hamar kiderült, hogy csak ketten jár takra 
k a b á t o k között , egy franczia követségi attasé, meg Izzet 
bég, a későbbi Izzet basa. A°francz ia azonnal felaján-
lotta, hogy mind a ket tő jüket . motozzák meg, Izzet 
t i l takozott , de kénytelen volt engedni. Motozás közben 
Izzet eldobta a pénzzel telt táskát . A jelen volt diplo-
m a t á k közül Maximoff orosz követségi tanácsos volt a 
legvérmesebb, s az.onnal megpofozta és legurította az 
emeletről a hatalmas kanczelláift. 

Izzet béget természetesen azonnal k igolyózták a 
klubból, de ez nem sokat ártott neki, mert a. szultánnal 
elhitette, hogy diplomácziai iratokat akart lopni a 
b a n k ó v a l bélelt tárczából, s ezért jutalmul az Ozmanje-
rendet k a p t a a bril iánsokkal ékesítve, Al ig telt el két 
hét, hogy a Cercle d'Qrient kénytelen volt a szultán 
közbenjárására visszavonni a kizárási határozatot . 

Abd-ul-Hamidnak különben mindenben benne vol t 
a keze. A n a g y k ö v e t e k s a követségi dragománok egy 
részét valósággal pénzelte, a m i . köztudomásu volt , s 
amire nézve most legújabban, a Y i ld iz átkutatásakor 
írott bizonyítékok is kerültek napfényre. A nagykövet -
ségek és k lubok egész szolgaszemélyzete a szultán 
zsoldjában állott, s a legtöbb inas és pinczér rendes havi-
fizetést k a p o t t a palotában. 

A mi vo l t n a g y k ö v e t ü n k mondtá egyszer, amikor 
egy szolga éppen .keresztülmént a dolgozószobáján : 

— Lássa, barátom, ez az én kémem. 
— Mért nem bocsát ja el, exczellencziád — kér-

deztem. 
— Mert h a u j a t fogadok! akkor az leszra kémem. 

E z legalább értelmes fiu és nerh fog hamis dolgokat 
jelenteni. . ' . 

A z idegen alattvalók, mégha n e m , is diplomaták, 
mégis k ivül estek a szultán hatalmán. D e annál inkább 
a kezében v o l t a k a törökök és azok a keresztények, akik . 
állami szolgálatban vol tak. 

A török n a g y o k n a k nem voit szabad egy követségi 
ebéden részt venniök, ha a szultán előre hozzá nem járult 
a meghíváshoz. D e azt m e g ' éppen ném tűrte, hogy 
maguk ebédeket v a g y mulatságokat rendezzenek. 

E g y török szolgálatban lévő keresztény basa egy-
szer nagy diplomácziai ebédre küldött meghivót . A m i n t 
a szultán értesült róla, aznap estére magához h iv ta a-
basát ebédre, ugy hogy ez kénytelen volt a meghívásokat 
visszavonni. 

A z i lyen paloíai ebédek nagy pompával és fénynyel 
jártak, s minden n a g y k ö v e t n e k és feleségének k i jutot t 
évenként egy-két meghívás. 

I lyenkor a szultán igen kedves és előzékeny kedvé 7 

ben volt . D e miután asszonytársaságban nem igen 
mozgott , o lykor megesett , hogy a diplomácziai és kor-
mányzási dolgokban olyan éleselméjü szultán a leg-
különösebb párbeszédeket f o l y t a t t a asztalánál. . Meg 
kell jegyeznem, hogy Abd-ul-Hamid sohasem beszélt 
francziául, ámbátor azt mondják , hogy tud, csakhogy, 
ezt a tudását arra használta, hogy amig a fordító a 
franczia szót törökre fordította, ő átgondolta a dolgot 
és azt is, hogy mit ' fe le i jen rá. E z különösen mulatságos 
jelenetekre adott alkalmat, mert a lényegtelen v á g y 
Sikamlós megjegyzéseknek komikus sülyt adott a 
szultán háta mögött álló palotai dragomán, aki a szul-

tán legcsekélyebb szóbeii megnyi latkozását • is lefordí-
tot ta a-szomszédjának, s a választ viszont törökre for-
dította. E z . e g y európai ,udvarban nem lett volna, o lyan 
mulatságos, mint a Yi ldizben, ahol a forditó a szultán 
minden szava, után földig hajo lva cs inál ta-a szokásos 
szelamot,-s . a válasz fordításakor megint haj longások 
és kézmozdulatokkal adott tiszteletet a szólónak meg 
a padisahnak, , • • • - . . 

. I lyen gesztusok között folyt le a, palotában egy-
néhány évvel ezelőtt L a d y O'Conor és a szultán közöt t 
a következő párbeszéd, amelyet maga. az- angol n a g y -
követné adott t o v á b b azon melegében.: 

A bd-ul-Hamid: Sajnálatta l hallom, hogy az- utóbbi 
időben beteg méltóztatott lenni. (A dragomán hajlong, 
köszön és fordit, azután ismét haj long és köszön, m a j d 
alázatossága je léül a hasán összeteszi kezét és két lába 
n a g y u j j á t egymáshoz érinti.) . . . . . 

Lady O'Conor: Igen felség, régi sz ívbajom megint 
meglátogatott és nagyon megkínzott . (Dragomán ifi, f.) 

Abd-ul-Hamid: (kedves előzékenységgel) :! H a taná-
csolhatok a ladynek, csak azt a jánlanám, hogy a perai 
gyógyszerészekhez n e forduljon segítségért. (Dragomán 
mint fent.) A z o k mind méregkeverők. (Dragomán.) 

Lady 0'Cónor.i Óh,'. felség,, nékem kitűnő orvo-
som van, megbízom benne. (Itt felemlíti egyik angol 
órvos nevét, hogy. a palotában reklámot csináljon néki. 
A dragomán hajlong, köszön és fordit, azután ismét 
haj long és köszön, kezét hasán összeteszi es két lába 
n a g y u j j á t egymáshoz érinti. A szultán ezalatt zavart 
ábrázattal néz a levegőbe, mert ném akar ja elmondani, 
hogy egy berlini prvostanárnak éppen két héttel azelőtt 
adott tízezer török fontot, anélkül, hogy megengedte 
volna neki, hogy megvizsgálja-, mi baja vari. E csiklandós 
kérdést tehát el kell kerülni, mert ,az angol n a g y k ö v e t -
nél kellemetlenül érintené a német verseny e győ-
zelme.) 

Abd-ul-Hamid: É n az"orvosokban sem bízom. A 
k u t y á i m a t szoktam gyógyí t tatni , mért a háremben 
czukrot adnak nekik. De arra is egy igen jó emberem 
van, egy magyar , Scháffer effendi, a kertészem, "aki igen 
jól ért a kutyákhoz . (Dragomán.) 

Lady O'Conor (az angolok sajátos jóakaratú, érdek-
lődéssel vegyes csudálkozást kifejező hanglejtéssel): A u ! 

Dragomán (hajlong, köszön' és. azután veszi 
észre, hogy ezt a kifejezést nehéz lefordítani, m a j d 
hajlong, köszön és fordit emigyen): Ö . ladysége kedveli 
a k u t y á k a t . ' ' ' 

Abd-ul-Hamid: Igen, Scháffer effendi á múltkor 
is meggyógyí tot ta az egyik terriert. Pedig egy hodzsa is 
jelentkezett , hogy m e g g y ó g y í t j a és nem sikerült neki. 
De Scháffer effendi k igyógyí tot ta , (Dragomán.) 

Lady O'Conor: A u ! (Dragomán már nem fordit, 
csak hajlong.) 

Abd-ul-Hamid: E z a Scháffer effendi ezermester. 
E n is beteg v o l t a m . é s ő adott egy jó orvosszert. (Fel-
fa lá l ja magát.) E g y német tanárt is hozattam, de ez 
sem ért hozzá. De Scháffer effendi a jánlott egy jó szert. 
Magyar szer. E g y viz. Magyar viz. V a l a m i fnagyar viz. 
N a g y o n ajánlom. Igen keserű, d e . ' , .' (Kínos részletes-
séggel leírja a hatását. A z asztal végén ülő angol ,követ-
ségi dragománok, akik tudnak törökül, alig t u d j á k a 
nevetésüket türtőztetni , A nagy követ, ríé, aki a törököt 
nem érti, figyelemmel nézi a szultánt." A dragomán 
nagy zavarban van, végre hajlong, köszön és fordit. 
A nagykövetné a scent-bottle után kap, és ismételten 
Szippant, hogy el ne ájul jon. Végre a szultán," l á t v a 
jóakaró szavainak hatását, a nagykövethez fordul és 
f o l y t a t j a a társalgást vele, biztosabb mederben.) 
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Vis-á-vis. 

Ott szemben laknak. Egy zöld lámpa ég. 

És jól belátni innen a szobámbul. 

Csend, béke. Kávé és lámpás idill. 

Egy kis gyerek olykor arczomba bámul, 

Mit nézek oda? És a csend kiszáll 

És ott lebeg riadt tekintetem, 

Mint a viharba turkáló sirály. 

A néni is leteszi a kötést, 

Hamuszín arczá egy kicsike Felleg, 

És hirtelen mind-mind felállanak, 

Nem tudni sirnak, félnek,- vagy nevetnek ? 

Reám merednek. Érzik a szemem, 

Mely felkavarja halk nyugalmukat 

És sejtelem zúg, kihűl a szoba, 

Zöld árnyak, temetői hangulat. 

A lámpa is halódva fellobog 

Sötét szivem lesz az úr mindenütt 

S.ők menekülnek óriás batyukkal — — 

Mi lesz velük ? 

Kosztolányi Dezső. 

Krónika II. 

Dreadnought. 
— junius'4. 

Furcsa szó s a vi lág egy-két éven belül mégis 
megtanulta és befogadta. Leirás közben a toll minden 
betűnél megbotlik, a nyelv pedig háromszor is meg-
bicsaklik, mire a második szótagot kiejtettük. Ennyi 

' gyötrődése csak Shakespeare-rel v o l t . a világnak s az 
uj csatahajó jelentőségére vall, hogy nevének kiejtését 
csak ugy .megtanultuk, mint a brit.. költőét, Nagy 
fajok egy-egy korszakában a kultura csúcsát ezek a 
nevek jelzik. Á nevekből állapithatjuk meg, hogy a 
fajok mekkora erővel tudták megfeküdni a nemzet-
közi haladást s mekkora hatalommal tudták rákény-
szeríteni az emberiséget, hogy a neki teljesen idegenül 
hangzó neveket betanulja és hibátlanul kiejtse: A k i 
valamely nemzetnek a kulturában való szerepét akarja 
taglalni, számlálja össze a szavakat, melyek e nemzet 
nyelvéből átmentek az idegen fajok nyelvébe. Kutassa 
ki, hogy hány név, hány szó honosodott meg a kisebb 
műveltségű idegen néprétegek közt s csalhatatlan 
pontossággal megállapíthatja, hogy mely tényezők 
idézték fel a forradalmat az emberiség gondolkozásában. 
Mert a közepes tudásu és műveltségű ember nem 
szívesen zavar ja agyvelejét fölösleges munkával. Csak 
á kényszernek, erőszaknak enged s az angol faj ereje 
éppen abban nyilvánul meg mos.t is, hogy egy autokrata 
zsarnokságával hatalma alá szólítja az emberiséget. 
Nincs kitérés, meg kell tanulni a lehetetlen hangzású 
szót, mert e szó mögött a huszadik század kultur-
eszméje áll teljes fegyverzetben. 

E z a kultureszme á háború s "ezt az eszmét hordja 
szét a yilágban a borzalmas csatakiáltás: Dreadnought! 
Paradoxon, hogy a háborúban kultureszmék jussanak 
kifejezésre. Képtelenségnek látszó gondolat, hogy a 
háborúban helyezkedjenek el azok a szellemi törekvé-
sek, melyek a kultura csúcsa felé vezetik az emberiséget. 
De a háborút csak a szentimentálizmus perczében 
lát juk/olyannak, amilyennek gyermekéveinkben meg-
ismertük.. Fantáziánk csak a véres csatateret, a rakás-
számra elhullott embereket lát ja , mikor közelébe lopód-
zik a háború árnyéka. Mert régen megszoktuk, hogy 
csak a véres tragédiák játszódjanak le fantáziánkban, 
ha olyasvalamit látunk, ami szerephez juthat a tragé-
diákban. A vérnek erős a szine s fojtogató a szaga. 

"Már messziről meglátjuk, megérezzük s ettől fogva 
annyira megfekszi idegrendszerünket, hogy gyöngébb 
behatásokra már alig reagálunk. E z t a pszichológiai 
folyamatot nap-nap után érzem végbemenni önmagam-
ban. A z asztalomon egy hadihajó gyorstüzelőjének 
lövege fekszik. Valahányszor ráesik a pillantásom, a 
legborzalmasabb képek vonulnak el szemeim előtt. 
Munkában látom a hadihajót. Hallom az ágyuk dör-
gését és lépésről-lépésre követem a tengeri csata minden 
fázisát. í t t egy hajó sülyed el, ott parancsnok tornyát 
lövik pozdorjává. Látom a matrózokat a háborús 
izgalom pafóxizmusában s fantáziám ördögi gyönyörű-
séggel színezi ki magának a torpedó-löveg közeledését 
és felrobbanását. S mikor a fantázia már teleitta 
magát vérrel, a jóllakottak lomhaságával visszatelep-
szik a lövegre és sziesztát tart. E n pedig azon tűnődöm, 
hogy micsoda velemszületett barbárság az, amely az 
ágyúgolyónak éppen csak ezt az oldalát nézi, -holott 
a löveg a maga valóságában gyönyörű terméke az 
emberi szellemnek és tudásnak. Matematikai számitások 
szerint állapították meg hosszát és átmérőjét. A leg-
tökéletesebb pontossággal esztergályozták ki a kúpját , 
hogy gyorsaságából minél kevesebbet vonjon le a levegő 
ellenállása. É s milyen csodálni való invenczióval pré-
selték a henger oldalába a sárgaréz-abroncsokat, hogy 
ne a löveg öntött aczélja, de a sárgaréz-abroncs érint-
kezzék az ágyúcső' belső csavarmeneteivel. Mennyi 
"finom műszer, haj szálpontossággal, járó esztergapad 
jutott mozgásba, hogy ez a pusztító kis .szörnyeteg 
megszülethessen.-Mennyi emberi energia, ideg és agyvelő 
fogyasztódott el, mig a technika odáig jutott , hogy 
feltalálhatta azokat a gépeket, amelyek • egy ilyen 
projektil gyártásához szükségesek. És ez a löveg még 
nem is utolsó pontja, csak közbeeső állomása annak a 
zseniális munkásságnak, mely évszázadok óta a háborús 
eszközöket tökéletesiti. E s ugyan mivé lett volna ez a 
zsenialitás, ha a háború nem fejleszti és nem vá l t ja ki 
az emberből ? Mi lenne ma a technika, ha az állam nem 
hizlalja rengeteg pénzösszegekkel. A művészet nem 
jutott volna el középkori újraéledéséhez, ha a gazdag 
egyház nem támogatja minden vagyonával , A z egyház-
nak akkortájt vallásos propaganda volt a művészet, 
s a maga hatálmának kiépítésére és fentartására csak 

- ugy szüksége volt a művészetre, mint - az. államnak ma 
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a hadifelszerelésre. E z a szükség szülte a k ö z é p k o r b a n 

a m ű v é s z e t e t s az ú j k o r b a n a modern t e c h n i k á t . 

A z e m b e r p e r h o r r e s z k á l h a t j a a h á b o r ú t , a z o n b a n 

n e m z á r k ó z h a t i k el a megismerés elől, h o g y a h á b o r ú h o z 

f ű z ő d i k mindaz , a m i szépet, n a g y s z e r ű t az-ember i elme 

az uto lsó é v s z á z a d o k b a n a l k o t o t t . A h á b o r ú er jesztő-

a n y a g a v o l t a z ember a l k o t ó - v á g y á n a k , mert sikereit 

g a z d a g o n h o n o r á l t á k a h a d i k i n c s t á r a k . N e m a h á b o r ú t , 

de ö n m a g á t a k a r t a az ember azzal szolgálni , h o g y 

eszét és t u d á s á t a. h á b o r ú szekere elé fogta . A lcisipar 

és k i s v á l l a l k o z á s honnan is venné a z a n y a g i eszközöket 

a f e j l e t t e lmék fog la lkoztatására . D e segitségül j ö t t a z 

á l lam, a n a g y j a v a k a t kezelő és n a g y érdekeket féltő mo-

dern ál lam. A l e g p r i m i t i v e b b t á r s a d a l m i a lakulatból , a 

csa ládból n ő t t k i h a t a l m a s szervezet té , s h a a családnak 

már a z ó-korban k ő b a l t a és p a r i t t y a kel lett , h o g y a 

szomszéd csa láddal v a g y törzszsel szemben megvédel-

mezze szerzett j a v a i t , a m o d e r n á l lamnak, á családok 

összességének u g y a n o l y a n m é r t é k b e n ke l le t t a v é d ő -

eszközök tökéletesitéséről gondoskodni , a m i l y mérték-

ben a szerzeményei t ú l h a l a d t á k ér tékben a p r i m i t í v 

társadalmi a l a k u l a t o k v a g y o n á t . A háború — h o g y egy 

szocziológiai k ö z h e l y l y e l é l jünk — a kis ü z e m b ő l át-

ment a n a g y ü z e m b e . R é g e n t e ezer és ezer család és 

törzs v i a s k o d o t t e g y m á s s a l , m a az e g y i k á l l a m áll 

szemben a m á s i k k a l . A h á b o r ú — mint kis ü z e m — 

megszűnt s h e l y é t e l foglal ta a k ö z p o n t i érdek-képviselet . 

S mint a h o g y a n a kis ü z e m m é g sehol se t u d o t t n a g y -

szerűt a lkotni , a z o n k é p p e n i t t is csak a k o n c z e n t r á l t 

erők p r o d u k á l n a k o l y a t , a m i mérfö ldekkel v isz i előbbre 

a k u l t u r á t . Mert a k á r m i l y e n b a r b á r n a k lássék a háború , 

az a lehetőség, h o g y h á b o r ú b a k e v e r e d ü n k , az emberi 

zsenial i tást m ű k ö d é s b e h o z z a , f o g l a l k o z t a t j a s éppen a 

fog la lkozta tássa l o l y a n m a g a s f o k r a segiti, h o g y a 

békésen dolgozó t á r s a d a l o m most m á r ezt a k i f e j l e t t 

zsenialitást a m a g a mindennapi m u n k á j á b a n is e lőnyö-

sen értékesítheti . A h á b o r ú fe j leszt i tehát zsenivé a 

ta lentumot, , h o g y a b é k é b e n élő t á r s a d a l o m értékesít-

hesse azt . A h á b o r ú a zsenial itás nevelő t a n f o l y a m a , 

he lyesebben s z ó l v a : az emberi szel lem meczénása. 

E z nevel i s a j á t köl tségén, h o g y a z t á n a társadalmi békés 

m u n k a a m a g a 'hasznára k a m a t o z t a s s a mindazt , amit ' 

a jól f izető á l l a m v a g y hadik incstár g a z d a g honorá-

r i u m o k k a l k i s e r k e n t e t t belőle. 

A b é k e aposto la inak r ö g e s z m é j e ; h o g y a b é k e 

p r o p a g a n d á j á v a l d o l g o z z u n k a h á b o r ú ellen. Mintha a 

háború e g y tő lünk te l jesen függet lenül dolgozó erőnek 

v a g y szel lemnek a szeszélye lenne, m e l y e t csak le kel l 

győzni . E z az erő b e n n ü n k él, ez az erő mi v a g y u n k . 

V a g y a m i ennél is több, ez az erő a fe j lődés ereje, 

a m e l y m i n k e t v isz , anélkül , h o g y el lenállást t u d n á n k 

ki fe j feni . Mert n e m lehet o l y a t akarni , h o g y ne ha lad-

j u n k , ne f e j l ő d j ü n k . A kis ü z e m e t n e m lehetet t fen-

tar tani az i p a r b a n s n e m lehetet t fentartani a háború-

b a n . A fe j lődés u t j a a n a g y ü z e m felé v e z e t , s h a az 

emberek milliói p r o l e t á r o k k á is lesznek a g y á r i ü z e m 

f o l y t á n , k i a k a r n á v a g y k i t u d n á m e g a k a s z t a n i ezt a 

proczesszust , m e l y n e k egész k u l t u r á n k a t k ö s z ö n h e t j ü k . 

A k u l t u r a á l d o z a t o k a t k ö v e t e l s ennek c s a k ú g y vér-

t a n u j a a proletár , mint az uniformisos k a t o n a . A z á ldo-

z a t o k e lszomoritanak, de a n a g y s z e r ű a l k o t á s o k meg-

v i g a s z t a l n a k . • L y n k e u s z . 

Saison. 

Iskolatársak találkozója. 
— junius 4. 

Május végén, junius elején, amikor magoló diákok 
zümmögésétől hangos a liget s Pythagorasnak tétele a szó 
szoros értélmében zöld ágra vergődik, mert már a mada-
rak is csicsergik, — ilyenkor jelennek meg a lapokban sere-
gestől azok a felhívások, amelyekben X vagy Y ur találko-
zásra szólítja egykori osztálytársait. A felhívásnak sztereotip 
a czime, a tartalma (kár is megbontani a szedést), csak 
éppen hogy a nevek változnak, és a megjelenési forma. 
Az egyik újság borgisz kompreszszel a d j a ; a másik petit-
tel, amiben valószínűleg döntő szerepe jut annak, hogy a 
szerkesztő ur éretts'égizett-e, vagy sem, és mennyi maradt 
benne abból az ösztönszerű iskola'gyülöletből, —1 ez az 
igazi osztálygyülölet — amely már oly korán predesztinálta 
az újságírói hivatásra általán, a szerkesztői állásra pedig 
különösen. 

Denikve az újságok közreadják a felhívást, és az a 
bizonyos szervező néhány nap multán levelet kap innen 
is, onnan is. Emberek, akiket már a nevükről se ismer, 
tudatják vele czimüket, megköszönik neki,, hogy gondolt 
a fontos évfordulóra és előre is biztosítják, hogy a nagy 
napon, á találkozó napján, amely együvé gyűj t i az egy-
kori tanulótársakat, ők is meg fognak jelenni, megjelennek 
okvet lenül . . . Egyik-másik levél alján utóirat is van : 

U. I. A feleségem, igen bájos asszony, kérdezteti, hogy 
ugy-e a hitvesek is megjelenhetnek azon a találkozón ? 

É s rögtön alatta, kusza vonásokkal, idegesen, egy 
második postscriptum: 

N. B. Kérlek' alásan, a feleségem most nincs itt mel-
lettem, légy szives az első utóiratra azt válaszolni, hogy 
nők nem hivatalosak, mert végre is csak az egykori osztály-
társak találkozásáról van szó, és nem azokéról, akik ez idő 
szerint osztályos társaink. 

A szervező pedig megkapja a czimeket bejelentő levele-
ket, átböngészi őket, az utóiratban kifejezett kívánságok-
nak sorban eleget tesz ; egy-egy név meglepi; ejh, ugyan 
ki lehet ez ? Tiz-husz esztendő alatt még azoknak nevét is 
elfeledjük, akiket csak ritkán látunk, nagy időközökben, 
hát még azokét, akikkel a lepergett decennium alatt egy-
szer sem esett találkozásunk. V a g y azokra hogy ismer-
nénk, akiknek időközben megváltozott a neve. A Berettyó-
újfaluban lakó Székelynek neve mögött hogy sejthesse a 
szervező azt a göndörfürtü Schwarzot, akivel a szegedi 
piarista gimnáziumbari járt együtt. É s az a Székely, aki a 
maga kis városkájában legalább is körorvos, vagy még annál 
is több, de a környéken mindenesetre hires ember, mert 
a . legjobb alsózó, arról nem is szólva, hogy a tarokkban 
is ritkítja párját, — szóval ez a Székely se emlékszik már 
világosan, váj jon ki légyen voltaképpen ez az X , aki az 
egykori pajtásokat most találkozóra szólítja. Öt csak az 
évszám lépi meg és az iskolának említése. Ejha, hiszen 
abban az esztendőben, amelyre a felhivás hivatkozik, ő is 
ugyanabban az iskolában érettségizett, amelyet a találko-
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zást szervező gentleman emlit. De igazán-e ? H a legalább 
azt irta volna az az X, hogy azoknak szól a felhivás, akiknek 
abban az esztendőben a szigorú Kurdcsibrák tanár ur volt 
az osztályfőnöke. Akkor mindjárt tudná . . . És megdidereg. 
Kurdcsibrák professzor ur, az volt ám még csak a zsarnok ! 
Huh ! 

Hogy olvassa most a felhívást, megdobban a sz ive ; 
egy kicsit emlékezni próbál, de hiába, a név' idegen előtte. 
Megfeszíti az emlékezőtehetségét; most, elmosódottan, 
arczokat is lát, csinytévő arczokat, komolyokat, mosoly-
gósokat, pápaszemeseket, olyant is, amelyen már pelyhed-
zik a szakáll : de nem, ez sem az, az sem az, aki a felhívás-
ban szerepel. E z t igy 'hivták, azt ugy, és sorra eszébe jut-
nak nevek, tömérdek név, mindnek mögötte lát egy-egy 
arczot, csak éppen azét nem, akiét erőnek erejével fel akarná 
idézni. É s mert a memória csődöt mond és mert a kérdés 
mégis csak izgatja egy kics i t : ki is volt az a felhivó, hát 
elhatározza, h o g y y elmegy a találkozóra. El bizony. Még 
ha az ország egyik végéből kell is elzarándokolnia a másikba. 

Természetesen nemcsak, az efféle naiv kíváncsiság 
az alapja a nagy összejövetelnek. Aminthogy az sem a vélet-
len dolga, hogy éppen ilyenkor jelennek meg a találkára 
való felhívások. Májusban vagyunk és közeledik az érettségi 
vizsgálatok ideje. Ilyenkor nagy az együttérzés a diákok 
között. A közös félelem, a közös szorongás, — a drukk — a 
közös készülődés mind egy-egy rugója annak, hogy ezek a 
fiatal emberek egyszeriben szentimentálisokká váljanak és 
ugyanakkor, amikor a maguk jövőjére vonatkozó tervekkel 
eltelnek, kíváncsiakká legyenek arra is, mit csinál majd 
vájjon ez meg az vagy tiz év múlva. É s mert mindennek 
a láznak, reménységnek, készülődésnek ilyenkor van az év-
fordulója, azért aztán esztendőnként ilyenkor jelentkeznek 
tömegesen a .felhívások. A sokféle reménységből mit vál-
tottak vaióra az évek, erre kiváncsiak, és valószínűleg 
sokkal inkább, mint arra, hogy bajuszt visel-e vagy szakállt, 
aki csupasz képpel annak idején vele egy padban ült, a 
nyolczadik bj-ben . . . 

É s most a legtöbbje ugy érzi, hogy az iskolának vete-
ránja, aki Szolferinót ünnepel majd azon a találkozáson, 
hiszen az ő szegény életének talán a legfőbb diadala, hogy 
az egykor rettegett tanárokkal ezúttal egy asztalnál ülhet, 
sőt ha egy kis szerencséje van, pikáns élczeket is mondhat 
az igazgatónak, aki hajdanán, ritka álszenteskedéssel, min-, 
dig .ugy tett, mintha őt csak a szinuszok és koszinuszok 
érdekelnék s a világi gyönyörűségek közül egyebet se ismerne, 
mint a logarolást és a binom egyenletek megoldását. Oh, 
a kis hipokrita ! De most elmondja neki azt a pikáns élczet, 
amelyet a minap hallott a Steinhardt-mulatóban, amikor 
is a népszerű komikus, kupiéi fogytán és engedve a tapsnak, 
még egyszer a függöny elé lépett és bejelentette : »Éinige 
loczelach! . . . « Müyen jó vicczeket mondott az az ember 
a zsidóról, a feleségéről, meg a katonatisztről. . . Lesz neve-
tés, ha majd ő ezt az anekdotát a direktor ur fülébe húzza. 
Nincs is több olyan mulatság, mint az ilyen találkozó ! 
A szervező pedig elmegy az iskolába, amely felett nyom-
talanul suhantak el az évek s a gyermekek ott még ma 
is olyanok, hogy hanczurozó alakjukban szinte magunkra 
ismerünk . . . Élmegy és meghívja tiszteletteljesen az igaz-
gatót, meg a tanár urakat, akik valaha az ő tanáraik vol-
tak. Lakoma lesz. Bankett . A tanárokat és a közoktatást 
ünnepelvén, az i f jú veteránok önmagukat ünnepelik. 

Aztán elkövetkezik a nagy nap. A találkozó és a dísz-
ebéd. Tanárok és egykori növendékek nem ismernek egy-
másra. Mit, hogy ez az aszott, sovány, görbe emberke lenne 
Sulovszky tanár ür, akitől ugy félt .az egész osztály ? 
És amott az a vaksi, aki éppen most döntötte fel vörösboros 
poharát, ez lenne az a Csermák, akit Sasszemnek hivtak, . 
mert a katedráról azt is meglátta, ha valaki a legutolsó 
padban a »Csintalan lányok« czimü férczmüvet olvasta, 

mialatt ő a leydeni palaczk tulajdonságait magyarázta ? . . . 
É s nem misztifikáczió-e, amikor ezt a tokás, potrohos urat 
ültetik az asztalhoz Müller tanárnak, holott emlékezetes, 
hogy annak idején éppen a soványsága miatt nevezték el 
részint Czérnaszáhnak, . részint Szóló-spárgának, amely 
utóbbi elnevezés, az előbbihez viszonyítva/ különben már 
határozott hizási hajlandóságot implikál. -Változatlan az 
egész tanári karban csak egy maradt, Rappaport tanár ur, 
a zsidó hittanár, aki lám-lám, korántsem csinált olyan szép 
karriért, mint róm. kat. kollégája, Csornai káplán ur. 
A káplán ur tudniillik a letelt tiz év alatt bekerült egyik 
káptalanba, holott Rappaport most is ott rostokol, ahol 
valaha. Hjah, az antiszemitizmus ! ' 

Szegény tanárok jó képet vágnak a gonosz játékhoz, 
esznek, isznak a potya lakomán, pedig térzik, hogy kannibá-
lok közé kerültek, akik csak azért hizlalják őket, hógy annál 
húsosabbak legyenek, amikor majd aztán becses szemé-
lyükre kerül a sor . . . A volt növendékek közül egyik-másik 
már feni a fogát és röpköd a szemrehányás : 

— Emlékszik még rá, tanár ur, amikor el tetszett ko-
bozni a bélyegalbumomat ? 

— É n . ? 

— Bizony. És eladta a gyűjteményemet egy antikvárius-
nak. Szép stikli volt, mondhatom . . . 

És égy másik : • 
•— Tudja-e, tanár ur, hogy amikor megbuktatott algeb-

rából, én csibézereket akartam fogadni, hogy elhirigeltes-
sem ? . . . De nem lehetett, mert a csibézer -egy koronát 
kért, és nekem nem ért meg a n n y i t . . . 

— Hahaha . . . — nevet a tanár. — No és ha most 
lenne ? . . 

— Most se érne meg a n n y i t . . . 
Vagy : elhangzik az első pohárköszöntő, a szeretve tisz-

telt igazgató urat éltetve, meg a tanári kart. És a tósztózó 
nem mulasztja el, hogy egy gyengéd Petőfi-idézettéi bizony-
ságát adja, milyen alapos készültséggel hagyta el az iskolát. 
K e z d i : • 

Uraim ! * - , 

Diligenter frequentáltam, 
Iskoláim egykoron, 
Mégis secundába ponált, 
Sok szamár professzorom ! > 

énekelte valamikor hazánk lánglelkü dalosa, Petőfi Sán-
dor ! Ez a négy sor és ennek a négy sornak az egész közép-
iskolai tanárságot bántó igazságtalansága jut eszembe, 
amint szeretve tisztelt egykori tanárainkra gondolok, akik 
eljöttek közénk, hogy velünk, a társaságunkban, meghatot-
tan emlékezzenek . . . stb. 

És mig a bankett tart, kutatni kezdik, kik azok az 
egykori iskolatársak közül, akik nem jöttek el a találkozóra. 
Mert vannak ilyenek is. Nem jöttek el, pedig élnek, de 
rossz sorban, és mint hajótörötteknek, bántó, ha tolakodón 
fordul feléjük a többiek kíváncsisága. Csak azért, hogy. 
másokat megirigyeljenek, amiért a sors kedvezéséből vitték 
valamire : azért ugyan még nem érdemes a találkozóra 
elmenniök. Amivel aztán nagy, a legnagyobb élvezettől 
fosztják meg azokat, akik a felhívásnak eleget tettek. Hiszen 
az összejövetelnek egyik inditó oka és nem az utolsó, hogy 
akiknek a szerencse kedvezett, elkérkedjenek vele. É s meg-
fiirödjenek a dicsőségben azok előtt, akikkel valamikor 
együtt vágtak neki az életnek. Mint valami nagy verseny-
nek egyik izgatott; lihegő futama, olyan a tiz esztendő, 
amely a találkozókat elválasztja attól az időtől, amikor 
fogadalmat tettek az összejövetelre. Az érettségi: az volt 
a start. Hogy azon átestek, kezdődött a nagy futam. Most 
vannak letörtjei, akik egyáltalán nem jutottak czélhóz, 
vannak, akik__csak lassan, sántikálva jutottak el hozzá és 
mások, akik merész iramodással száguldtak keresztül min-
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denen : mezőnyön, akadályokon, meg se állva a diadalig. 
Persze, ennek a versenynek is vannak favoritjai, akiknek 
győzelmét, elsőbbségét már a startnál biztosra veszi min-
denki, de a verseny végül néha meglepetésnek sincs hiján . . . 

Ott a találkozón kiderül, hogy aki favoritként indult, 
futam közben elcsüggedt néha, megelőzték mások, akik 
valóságos outsiderei a versenynek. És legtöbbször ezek az 
outsiderek a találkozó összetoborzok Ők akarják, mert ugy 
érezik, hogy dicsőségüknek, sikerüknek sokkal hivebb tükör-
képét találják meg, ha a találkozásra gyűlt és irigykedő 
társaik között néznek széjjel, mintha magukba mélyedve, 
önmagukat veszik szemügyre . . . 

Badaud. 

A körtefa. 

Volt egyszer egy repülő masina 
S Göttingenben egy fa, melyen lóg a körte 
S a repülőgépet összetörte. 

Szélzúgás, zápor és rohanó bóra, 
Semmi, ha villámlik, vagy ha ég dörög, 
A léghajó vigan tovagörög. -

De ha távcsövön kémlelsz messzi fát, 
Meredjen fejeden égnek a sörte, 
Mert egy pillanat és a körtefához érsz 
És lepotyogsz, mint a körte, 
A körte. • Szikár. 

INNEN-ONNAN. 

V Korvin főhadnagy. Magyar ember, de neve beszárnyalta 
a világot. A monacói csolnakos motorversenyen két második 
dijat és tiszteletet szerzett a fejlődő magyar technikának. 
Szolgálaton kiviili cs. és kir. főhadnagy s legutóbb a léghajós 
osztályhoz volt beosztva. Most Párisban él és motorgyárának 
gépei a Szajna-parton zakatolnak. Tökéletesitője és feltalálója 
a motoros sikló csolnaknak, s legutóbbi vízi jármüvével, mely-
nek a »Ricocliet 22« nevet adta, óránként ötvennyolcz kilo-
méter sebességgel szeli a vizet. A gép mindössze hatvan lóerős, 
s mégis csak egy lapáthossz híja volt, hogy a monacói világ-
versenyen a hatszáz lóerős >>Wolseley-Siddeley« gép előtt 
be nem érkezett elsőnek. Találmányát a mult év őszén mutatta 
be. A »kcleti« ember nyugatra költözött, de nem eltemetkezni, 
amit legjobban az bizonyit; hogy négy legzseniálisabb talál-
mánya a pesti Duna-parton vesztegel és egyet a Pannónia 
evezősklubnak ajándékozott. 

A »Ricochet 22« csodálatos alkotás. A vizi soffőr meg-
billenti a kormányaidat, a hajó orra kiemelkedik a vizből, 
mint a íölzavart vadkacsáé, s vékony, fényes sáv mutatja, 
hogy a hajófenék alig érintkezik a vizzcl. Repül. Meg is cso-
dálták, meg is dicsérték. 

Vándor, ki Párisba ballagsz s utad közben a Szajna-parton 
megpihensz, vedd le a kalapodat a kis gyárépület előtt, mely-
nek homlokzatára ez van felírva: »Le Las, De Korvin 6- Co.« 
Magyar ember. Magyar technika. • • 

24 Bogdán Ferencz igazsága. Szegény Bogdán Ferencz, 
sajnállak téged, mert nagyon megjártad vele, hogy fontos igaz-
ságokra ébredtél. Pedig nyilván nem- az igazságok megismerése 
volt hivatásod, hanem áz, hogy részint kis Bogdánokat adj 

a hazának és az emberiségnek, részint pedig asztalokat, széke-
ket, tulipános ládákat és koporsókat faragj, lévén foglalkozá-
sodra nézve asztalos. Ám te mindezekről megfeledkeztél és ama 
másik igazságodnak tudatában, éjnek idején vakmerőn betör-
tél a rákospalotai vasúti állomás pénztárhelyiségébe. De 
rajtad ütöttek, rendőrkézbe adtak, meg is vertek, aztán szé-
gyenszemre bekísértek. Amikor kihallgattak, szegény Bogdán, 
előadtad a te igazságodat, miért törtél be. Ezt mondtad : 

— Amerre nézek, gyermekkorom óta óta amerre szememet 
vetem, mindig.és mindenütt azt látom, hogy az urak is lopnak. 

És busán, panaszosan, szemrehányóan felvetetted a 
kérdést: 

— Hát csak a szegény ember ne lopjon ? 
Ugy van, Bogdán Ferencz, csak a szegény ember ne lop-

jon. Ne lopjon, mert — látod — ő szükségből lop, a szük-
ség pedig mindig csúnya, holott,az urak passzióból lopnak és 
a passzió előkelő dolog. És neked tulajdonképpen nem is a 
sikertelen betörési kísérletedért kell bűnhődnöd, hanem- mert 
amerre néztél, észrevetted, hogy az urak is lopnak. Ez a te na-
nyobbik bűnöd. Hogy olyan igazságra jöttél rá, amelyet nem 
szabadna tudnod. És nem értelek, hogy — ugy látszik — okos 
ember létedre, magadtól be nem láttad már régen, hogy a 
tudás egyáltalán ne'm nektek való, szegény embereknek, 
akik a világ kezdete óta, valahányszor a tudás fájához nyúl-
tatok, meglakoltatok érte, mert védtelenül voltatok kiszolgál-
tatva az arkangyalok boszujának a Paradicsomban, vala-
mint a büntető törvénykönyv paragrafus-kerubinjainak idelenn 
a Földön. 

> A segédek. Egy ügyvéd levelet irt az ügyfele adósá-
nak, hogy fizessen, mert bepöröli. Ez kétségtelenül kellemetlen 
izenet és az ilyepre minden leendő alperes reagál valahogy. 
De kevés ugy, mint a szóban forgó alperes tette : ez elküldte 
két barátját az ügyvédhez és kihivatta a leveléért párbajra. 
A segédek, az Aladárok — mert megható egyöntetűséggel minda-
kettő erre a . névre hallgat — megjelentek az ügyvédnél és 
elégtételt követeltek tőle. Az ügyvéd erre azt mondta, hogy 
készségesen : ott a törvényszék is, az ügyvédi kamara is, tessék 
kereskedni. Az Aladárok azonban nem engedtek, tovább verték 
a vasat és amikor az ügyvéd végre is kiutasította őket, termé-
szetesen nyilatkozatot állitottak ki a felük számára. Hanem 
erre aztán az ügyvéd kerekedett felül és párbajra való kihívásért, 
meg becsületsértésért feljelentette a segédeket. ítéletre került 
a sor, de mielőtt elhangzanék a birói szó, álljunk még meg egy 
kicsit. Bizonyára nem egyen vagytok, akik ismeritek ezeket az 
Aladár-féle gyerkőczöket. Ezeket a segédeket, akik nem is mint 
stenkerek, hanem mint protostenkerek jelennek meg a kihi-
'vottnál és képtelenül arrogánsak, orrhangon henczegők; vér-
szomjasán csattogtatják a fogukat a — saját felük rovására és 
bőrére. Mert az ilyen Aladárok, ha nyeregbe jutnak egy kihívá-
sig, akkor azután semmi egyebet nem akarnak, mint hogy a két 
összeczivakodott embert össze is verekedtessék. A duellum 
pompás jux, különösen ha valahol az erdőben puffogatnak, 
ingyen kocsikázni szintén nem mindennapos élvezet, a szeren-
csés hazatérés után pedig akad még egy pohár pezsgő is, az 
sem esik rosszul. Ezek-a segédek, ha a kezükbe kaparitották a 
szerencsétlen megbízójukat, hát bele is ragaszkodnak, mint a 
bulldogg. El nem eresztik semmiért és ámbár rendesén ő rúg-
kapál végül a legkétségbeesettebben a párbaj ellen, könyör-
telenül megduelláltatják, megkocsikáztatják cs megpezsgőz-
tetik. Hogy a segédeknek ebből a fajtájából való volt a két 
Aladár is, azt pompás belátással ismerte fel egy bölcs biró a 
büntető járásbíróságon. Mert az itélet, amit kimondott, kelle-

. metlen meglepetést foglalt magában az Aladár-gyerekeknek. 
Mert mig a kihívót mindössze két napi államfogházra Ítélte, 
addig az egyik Aladárnak tiz napi, a másik Aladárnak meg éppen 
huszonegy napi államfogházat sózott a nyakába. Bölcs biró. 
Csak a szegény, szerencsétlen és sokszor megrovott úgynevezett 
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>>párbajhősök« tudják, hogy mennyivel kevesebb volna a pár- szik : az aranyra, a szentséges aranyra éhes emberek mint'dühös 
baj, ha nem volnának ilyen Aladár-fiuk és nem kényszeritenék Herosztráteszek törtek hajlékjaikra és széjjelzúzták, högy ha-
bele tiizzel-vassal a hősiességbe a markukba került embereket. marosan értékre váltsák az aranyat, amelyben laktak. Madár 
Es tisztán csak a heccz kedvéért, pusztán abból a nagyon a fészkét, fenevad a barlangját jobb' szereti,, mint ember á 
nemtelen inditóokból, hogy »no, most mulatni fogunk a dol- nyughelyét. Mert lám, szétbontjuk, felduljuk és maradunk, fedél 
gön«. Bölcs biró, aki a veséjébe látott az Aladároknak és meg- nélkül, minden nélkül, ha ezért viszont egy kis arány néz ki 
lelte az igazi módját annak, hogy-miképpen lehet korlátot vetni onnan, mint szeretetlen munkánk jutalma. Midászokká is 
valahogy a >>segédpárbajoknak«, amik sokkal többen vannak, szivesen lennénk, valamennyien, váljék a kezünkben aranynyá 
mintsem á be nem avatott gondolná. Bölcs bíró. Sajnos azon- minden, és akkor az se baj, ha a rengeteg értéktelen'aranynyal 
ban, a törvényszék, amely elé ijedten felebbeztek az Aladárok, szegényebbekké leszünk, mint voltunk addig, amig legalább 
valami, jogi formalitás miatt azután kénytelen volt felmenteni kenyerünk volt, amelyet megehettünk- és". hajlékunk, ahol 
őket. Kár, de nem baj. Mert a példa statuálva van, ezek az álomra hajthattuk fejünket. . . • 
Aladárok aligha fognak ezentúl tiz, meg huszonegy napot meg-
koczkáztatni a juxért és a többi Aladár is megvakarhatja a fejét, 
mert hogy az a jogi formalitás is csak egyszer adódik ám. És 
hogyha már van a paragrafusnak kampója, azt legelőször 
ezeknek az Aladároknak a nyakába kell kanyarítani. 

* 
* * 

ri Carusót megoperálták. Tarquiniust a Superbus mellék-
névvel ruházták fel, Medici Lorenzót, az il Magnifico néven • A minap este súlyos és kvalifikálhatatlan becsületsértést 
emlegették és ' régóta érzett hiányt vélünk pótolni, amikor követtem el két francziával szemben. A Rákóczi-uton tör-

' elismerésünk kifejezéséül Carusónák ezennel az >>utolérhetetlen« téfo ez, a fényes utczán, este tiz és tizenegy óra közt, a 
czimet és jelleget adományozzuk, fájdalom, csak díjmentesen. Nemzeti Szinházból jövet. A liliom czimü szindarab elő-
Még pedig abból az alkalomból, hogy Enricót Milanóban meg- adása után. Ekkor történt, hogy szokásom ellenére és a 
operálták. Néhány hónappal ezelőtt bejárta a világot a hir, kötelező nemzetközi udvariasság daczára mély és nyolez 
hogy Carusónak megártott a newyorki klima, és a kitűnő teno- n a P o n t u l gyógyuló sebet ejtettem a franczia nemzet testén, 
rista elveszti hangját, ami különbén egyszer már Budapestre : g y szóltam tudniillik : »Csak két franczia lehet együttvéve 
utaztában is megtörtént vele. Persze nagy voit a szánakozás akkora svindler, mint Pierre Wolff és Gaston Leroux urak«. 
Carusóért, amit a mester gyorsan felhasznált, hogy bucsuzóul Mondtam egyebet is, sőt megvallom, tekintetes királyi 
még egyszer körülénekelje a Földet és kapcsolt részeit. És törvényszék, hogy jogos felháborodásomból kifolyólag 
most arról jön jelentés, hogy az olasz Lohengrint megoperálták. vadonatúj esernyőmet is széttörtem volna a franczia nemzet 
A gégéjét operálták, a drága torkát, amelyben állítólag arany-' h a t a n . h a e g y kissé közelebb esik hozzánk. Mélyen sajnálom, 
bányák vannak, ugy hogy az orvos-professzor urnák feltétle- h o g y én> a z udvarias és ábrándos hajlamú kritikus, a tettek-
nül kifizetődött kissé vájkálni benne . . . És a műtét kitűnően n e k mezejére voltam kénytelen lépni, De szolgáljon mentsé-
sikerült: Ezen a hétén a világ valamennyi lapjában megjelent gémre, hogy ugy éreztem magam, mintha ez a két franczia 
a tanárnak az a kijelentése, hogy Caruso nemcsak hogy nem i r nok a belső zsebemben motoszkált volna . . . 
vesztette el hangját, hanem ellenkezőleg, ez a hang még szebb A belső zsebemben, ahol tudja Isten mióta hordom egy 
lesz, mint azelőtt volt. És ez az utóbbi megjegyzés, ez a neve- ö r e g kisasszony arczképét. A neve mellékes, az életkora is., 
zetes. Ebben van a Caruso teljes' zsenialitása, amelylyel még' Tisztelem gyermekkorom • óta és '. szentebbnek tartom 
nagyobb szenzácziónak kínálja magát, mint volt eddig. És Alexandriai Katalinnál. Talán még most is vuklikat hord, 
most megint nyakába veszi a glóbust és ahol csak bucsuzását de reggelente már bizonyosan gyújtó kormával feketíti a 
tartotta, újra bemutatkozik, az uj hangján, összehasonlításokra szemöldökét. Kiért, miért mondott le arról a paradicsomi 
adva alkalmat, mint a kuruzsló reklámokon szokás : operáczió gyönyörűségről, mely istentelen irók szerint megreszketteti 
előtt és operáczió után. Mi pedig rossz emberismerők lennénk, bennünk a sátánt, nem tudom ; sohasem kerestem. Mind-
ha nem ülnének fel neki mindenütt és nem konstatálnák, hogy nyájan ismerünk ilyen öreg kisasszonyokat és a nevük emli-
valóban, az uj hangja még a réginél is szebb. Mert ugy van, tése mindenkor az ajkunkra csal egy mosolyt, melynek a 
hogy nem a Caruso torka az aranybánya, hanem az emberi belső fele : fájdalom. U g y beszélünk róluk, mint akiket 
butaság, amelynek sokfele salakjából könnyeif^olvaszt ki ara- láthatatlan kapcsokkal fűzött magához' az élő enyészet, 
nyat az olyan kitűnő hányász, mint Enrico, az Incomparabile... kaméliaszaguk van és valami mély szemérmük: sohasem 

mutatják a sebüket. 
. * Mert vannak "sebek, amelyekhez ném szabad hozzá-

* * nyúlni, csak az orvosnak. A vénlányság is ilyen. K i viszi a 
tüdővészt, a bronchitist, a Basedow-kórt a színpadra ? 

Guanajato, az aranyváros. Guanajato városa Mexikó- A szocziológusnak joga van hozzá azt mondani : íme, 
ban van és az egykori büszke conquistadorok utódai lakják. Francziaország egy évben ennyi és ennyi százezer lányt 
Nyomorúságos; szegény spanyol nép, amely ott, a forró nap hagy pártában. Ennyi meg ennyi hajadon marad aggszüz, 
alatt a latin züllésnek már a legalsó fokára jutott. De most lesz habaj ka-vénkisasszony, vicczlap-karikatura, azért, mert 
egyszerre csoda történt velük : a guanajatóikra felvirradt a kapitálizmus nem ad nekik egy szobát meg egy pislogó 
váratlanul a meggazdagodás napja. Ugy történt a csoda, hogy tűzhelyet. Ennyi és ennyi szépség hamvát, fú j ja el a szél, 
az egyik ház rombadőlt és amikor a törmeléket elhordták, a ennyi ölben sohasem gyulád ki az anyaság érzése, ennyi 
.vállalkozó, aki csak nemrég jutott a rongyos fészekbe, a romok millió katonája esik el Francziaországnak, még mielőtt 
és az agyagtéglák között aranyporra talált. Finom aranyporra, megszületett volna . . . Ehhez joga van a szocziológusnak, 
amelyet nyomban ki tudott választani. S akkor kiderült, hogy a vezérczikkezőnek, á regényírónak. Mindenkinek jogá van 
voltaképpen az egész Guanajato aranyból épült, mert a régi hozzá, aki a doktor, avagy, a poéta czirogató kezével • nyul 
lakosok, amikor házaikat felépítették, nem tudták, hogy arany- hozzá. De . . . . . • ' 
fövényből gyúrnak agyagot és égetnek téglát. Persze nagy lett De két olyan sviháknak, mint ezek a francziák, nincs 
erre az öröm a városban, és megtörtént, ami.hihetetlennek lát- hozzá joga. Mert ezek este nyolcztól tízig mutogatnak egy 

SZÍNHÁZ. 

A színházi hét. 
—•'•junius 4. 
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öreg kisasszonyt, egy szép és hallgatag öreg kisasszonyt, 
üveg mögött, hervadt magányosságban. Ahogy például a 
pergamentarczu liliputi-embereket szokás, vagy az óriás-
leánykát, vagy .aztaz embert, akinek a kabátja felett ver a 
szive. És a kisasszony hallgat s a némasága keserű vád. 
Negyed tizenegykor pedig kilép és igy szól, trombitál, harsog, 
vezérczikkezik és osztály ellen izgat : 

— Tisztelt közönség, ne higyjétek, hogy én meg nem 
bántam azt, amit nem tettem meg. Ne higyjétek, hogy én 
gondolatban néha át nem léptem a Rubikont. Ne higyjétek, 
hogy éppen annyira kisasszony vagyok, mint amennyire 
öreg vagyok. É n tudom, hogy bolond, aki lemarad a vonat-
ról, noha idejében felszállhatott volna. Eredj tehát, húgom, 
és gyorsan pótold ki azt is, amit én elmulasztottam. Eredj, 
bármit szól is hozzá a közvélemény. Fütyülj a közvéleményre. 
Eredj bátran, rendithetetlenül a csatába, melybe én, fájda-
lom, el nem juthattam. 

ösz polgárok, udvari szállitók, legtöbb adót fizetők és 
érdemes lövészek tapsolnak erre a tirádára. Családapák, 
akik megőszültek élelmiszerhamisitásban és zabszállitásban, 
lángra gyúlnak és zokogva mondják serdülő leányaiknak : 
Eredj tehát, húgom . . . Még mielőtt megcsíp a dér. Anyák-
ban újra kezd csobogni a régi szökőkút és igy szólnak : Oh, 
miért is nem mentem már jóval előbb, mint mentem 
Kell-e mondanom, hogy a testvérhug csakugyan elmegy. 
Egy galamb szelídségével és egy bárány mártír-mosolyával 
megy a kés alá. Elmegy, nem azért, mert megy, hanem mert 
küldik. Elmegy, nem azért, mert fiatalon meg.akarja ízlelni 
az életet, hanem mert Pierre Wolff és Gaston Leroux meg-
győzték őt róla, hogy jobb menni, mint nem menni. Elmegy 
csókolózni egy fiatal borügynökkel Sorrentóba, öbölbe, 
muzsikás hajnalba, gondolák enyhelyébe, ahol szerelmes 
turbékoló szivröppentyük soha meg nem alkuvó" édesbús 
muzsikájának halkan zümmögő cziterahurjaiba kapaszkodik 
a fodrozó Beniczkyné-hangulat. és andalogva fújja rózsás 
czimpolyáit a smaragdos esti s z é l . . . 

És ekkor kiáll a két franczia és besöpri a tantiémet. 
A budai lövészek hazamennek, abban a hitben/ hogy ők 
most szabadon gondolkodtak és korunk szocziális kapu-
döngetésére megnyitották keblüket, a francziák pedig szépen 
elindulnak, tányérral a kezükben, hazafelé a Rákóczi-uton. 
És ekkor történt, hogy én hátulról — bevallom : orozva — 
egyszer jobbról és kétszer balról ugy belemásztam a becsüle-
tükbe, hogy holtuk napjáig megemlegetik. Tudom, tekintetes 
törvényszék, hogy ez ületlenség és bün volt részemről: De 
hát az illik, hogy ennyi tisztes trafikos- és varróleánynak 
elcsavarják a fejét egy kis Sorrentóval meg mandolinnal ? 
Hát az illik, hogy ilyen tattersalli népgyűlési szónoklatokra 
használják a színpadot? Hát az illik, hogy.sebeket muto-
gassanak belépődíj mellett és dobra verjenek egy szomorú, 
mimóza-érzékenységü kérdést, amelyhez áhítattal és keztyüs 
kézzel szabad csak hozzányúlni. Csak -doktoroknak vagy 
poétáknak és sohasem sv indlereknek . . . 

# 

Nemrégiben egy vidéki városban jártam. Mikor már 
elfogytak a homokbuczkák, az alkapitányok, a boroskupák 
és a kisbőgősök, — mindent megittunk, ami iható — friss 
alkonyatszéllel elindultam a várost járni és — mint vidéken 
mondják — megtekinteni a város középületeit. Igy vetődtem 
be a színházba. Szokatlanul csinos kis épületben szokatlanul 
rossz trupp. Istentelenül rossz trupp. A kedélyes apa még 
az éjszakai spricczerektől volt kedélyes. Olykor egész a 
sárga földig. A társalgási szende a hüvelykujjával jelezte a 
helyőrségnek, hogy ő milyen társalgási. A szabin nők elrab-
lása- 1 játszották. Nem egészen b.izonyos, hogy kitől, Schön-
tantól-e vagy Blumen thai tói, sőt arra sem mernék meg-
esküdni, hogy okvetlenül A szabin nők elrablása volt az, 
amit játszottak. Csak hát játszottak. És egyszerre meg-

jelent a szinen egy különös csodabogár, félig ember, félig 
ripacs, egy kicsit x-lábu, de felső testében sem éppen Adonisz, 
rajta egy lüszter-gérokk, Ohnet György virágkorából és 
sejteni engedé, hogy akit játszik, egy lepörkölődött szín-
társulatnak az igazgatója. Rettegi Fridolinnak hívják. 
A humornak, a rongyosságnak, a"kóklernek és a szivtolvaj-
nak sajátságos vegyüléke . . . Mindenki kaczagott rajta és 
mindenki érezte: ez a csepűrágó most valakit játszik, 
aki nagyon közel áll a szivéhez. Valakit, akihez okvetlenül 
több köze van, mint a papírra irt szerephez. 

Nem tehetek róla, de most, hogy a Magyar Színházban 
újra megnéztem ezt a darabot, semmit sem éreztem a ripacs-
ságnak abból a közvetetlenségéből, mint akkor. A Boros ' 
színigazgatója egy eléggé mulatságos, mókás, de meglehető-
sen epizód-jellegű vidéki direktor. Letompított bohózati 
fogásokkal dolgozik. De ha akkor és ott meg nem mutatja 
nekem Nyáray Antal az ő elmélyült gamin-kedélyességével, 
hogy mi rejlik e figurában, sohasem tudtam volna megérteni, 
mi tartotta fönn ezt az együgyü német possét vagy harmincz 
esztendeig. Hát persze, hogy ő miatta, e csavargó, széllel 
bélelt és aranyosszivü direktor miatt maradt meg a darab 
és ambiálták a legbiederebb német színjátszók e darabot — 
Mitterwurzertől lefelé. 

Egy egész ember van ebben a szerepben, szivével, esetlen-
ségével és érzelmességével. Aki színész játszsza és jól játszsza, 
csak a maga gyámoltalan vándorló korára kell gondolnia. 
Ez a nyugtalan vérű, öregen is kóborló művész ott abban 
a kis vidéki színházban az ő meg nem vénülő fiatalságát 
játszotta el 7— ki tudja hány értőnek ? Annak a pályának 
emlékét, mely szivettépő szavalásokkal és zálogczédulákkal 
van kirakva. A színész Jáger-ruhában és tüzoltósisakban 
görög isteneket játszik és gyomra korog. Pofozzák az önérze-
tét, rugdossák ide s oda, ő pedig még mindig szerelmes a 
feleségébe, aki valaha szende szűz volt és most több gyermek 
anyja. Hogy beszél róla ? Sir és te nem tudod", hazudik-e, 
vagy csakugyan ellágyul, mert a pátosz összeolvad bennük a 
nappali kényszerű komédiázássál. 

Különös, — ugyebár — hogy a kritikus egy színdarab 
helyett egy szerepről beszél; egy szereplő helyett valakiről, 
aki nincs itt, de elfelejthetetlen; és kritika helyett elismerését 
küldi egy nyomtalan utakon kóborló örök ripacsnak. 

Babűrin. 

IRODALOM. 

Lamentácziók. 
(Kemény Simon versei. A >>Nyugat<t kiadása.) 

Egyik-másik versét már ismerem. Önök is ismerik : . 
rikoltós, szivarfüsttől mocskos zengerájokból, éjfél tájáról, 
mikor kivirit már a ledérség. Szoknyaczafatok lobognak a 
kis deszkáról, álmosan sir a zongora, elnyütték már Vénusz 
minden buja báját — és egyszerre valami tiszta és szomorú 
románcz csendül meg odafent. Egy kopott, rossztorku 
énekes ódát énekel a kezeihez. Az ő vánnyadt, kiélt és mégis 
gőgös kezeihez. Halkan és tisztán szól a dal és akik ott 
ülnek, mámorosan, bambán nevetve, megérzik a perez 
komolyságát. Megérzik a kopott báját, mely egy öreg 
aszott kézre ül, megérzik a züllöttség zsoltárát. Egy néma, 
száműzött fejedelem jön közénk az ő büszke rongyaival. 
Ilyen perczek lehettek, miker Peter Hüle megjelent az ő 
berlini cabaret-kóklerei közt. Egy roskadt öreg ember, 
nagy zsákkal a hátán, mély szemeiben csodálatos szelídség 
és ennek a pityókos, álmos népnek egy verset szavalt messzi 
mezőről, amelyen kis leányok tánczolnak körbefogózva. 
Jött és ment, ahogy a tiszta levegő végigsuhan egy fojtott 
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embersokaságon és sokáig néznek utána a tekintetek . . . 
E foszlott, tépett mámorok büszke vándorapostola Kemény 
Simon is. Dekadens vérével, mohó kéjrevágyásával oda-
vonzódik, ahol rikoltó ölelésbe vész a szerelem, ahol a z . 
érzékiséget trónra ültetik és a maga összetörött, meddő 
sorsát siratja meg az, akinek csak voltak álmai. Ilyenkor 
minden keserűség felszáll a lélekből, ott gyöngyözik egy-
egy pohár, borban és lassan a mellére száll az embernek. 
A nagyszerű felmagasztosulás pillanatai ezek. Az* ember 
érzi, hogy maga van, vágyai fölött lebeg, nem koldusa, 
de szuverénje ennek az életnek. És mindazt a szépséget, 
szint, mely eltemetett kutakból kibuggyan, szépen ráteriti 
egy meztelen "vállra, fonnyadt fehér húsra. E z nem erotika, 
nem a bűnös és remegő húsban való paráználkodás, hanem 
egy rongyos király nászajándéka. És aki kapja, megfiatalo-
dik, megszépül és megtisztul tőle. 

Ennek a poétának ezer üyen kincse van. Ezer dia-
démja, rubinserlege, boroskancsója, tündöklő ékköve, finom 
csattos czipellője, felhőből szőtt fátyla, amelyet nevető 
bajadérok lábai elé rak. És legszebb kelyheiből hidegen, 
sürün az ő maga fiatal vére ömlik. Szeretné a szive vérével 
megváltani egy-egy' hetéra bűneit. Szeretne leánytestekből 
hekatombákat rendezni, csupa kitaszított angyal testéből, 
hogy ennek az áldozati füstje legyen az ő szerelmének 
a haragos tömjéné. Masochista gyönyörei vannak, de ezek 
nem egy kányavérü rablólovag szenvedélyei, hanem egy 
piromaniakus imádja bennük az ő . titokzatos isteneit. 

Mert a színek az ő világa, azok a nagy, sürü szinfoltok, 
melyekben a levegő opálos ereje ujjong. Ha a mi egész 
modern liránk a kép zengő némaságával akar az olvasó 
lelkéhez féi'ni, ő egyenesen az impresszionista festők fény-
tengerét zuditja rá egy-egy modelljére. Valami, primitív, 
zsoltáros áhitat . van benne, mint Cézanne-ban lehetett, 
ahogy egy csendéletképet nyári lombok alá, fehér teritőre 
odafest. Gyümölcsök, amelyekből patakzik a l é ; száj, 
amelyből kéjek Ígérete v i l lan; lágy, kibukó idomok és 
üvegedények, melyeken szivárványosan játszik a napsugár. 
Őszi zamatok kábitó ingere ez*. Duskálunk a friss, párolgó 
gyümölcslevekben . . . És 

• Az asztalon nagy ezüst tálakon 
Vérfoltos, ősi, rablott kincseken 
Álljon halomba a sok friss gyümölcs, 
S az asztalfőn te trónolj meztelen. 

E g y epikureus, .akiben egy festő halt meg. E g y kis 
lázongó trubadur, aki — asszir bálványok gránitmellére 
borul rá és hallgatja bennük az évezredek szivének dobo-
gását. E g y tépett, szomorú emberke, aki talán utolsó 
forintjain veszi a mámort, de a kopott kis szállodaágyba, 
forró dunyhákba Szemirámisz kéjét ü l t e t i . . . 

É s a vége ? Hogy szeretne elszabadulni innen, e rikol-
tozó, bűnös, kiégett városból. . Messze, messze menni, 
valahol faluvégen háza füstjét lesni, hallgatni téli éjszakákon 
nagy bundásebek ugatását, gyertya lobogó árnyékát nézni 
és pihenni, semmit sem tenni, csak p i h e n n i . . . E z a kulcsa 
e perverzus léleknek. E z a pihenni-vágyás. Mert ebben 
benne van mindaz, ami a sorok közt elveszett, hogy hogyan 
gyötörte őt meg az élet. A költő csak lamentál, de az értő 
lá t ja az átkot, mely kergeti egyik kéjből a másikba, látja 
egy tragikus élet felhördülését. , . egy didergő király 
elvesztett birodalmát. 

És mikor ideérünk, megértjük, hogy kiknek a dalosa. 
Mindeneké/akik a.pirkadó hajnal csatlósai, akik elérhetet-
lenek után vágynak, akiknek agyát mohó gépek szivják, 
akiknek csak magányos perczeikre hagyta meg önérzetüket 
az élet. Mindeneké, akik a fiatalságukat árulják és akiknek 
a fa ja egy idegen és hideg test ágyékába vesz . . . És akik, 
mikor jön az éjszaka, előosonnak mégis a mámor paripáin 
és rongyos köpenyüket ráakasztják egy heryadt, puderos 
v á l l r a . . . • N. 

KÖZGAZDASAG. 

A Rimamurányiról. 

Van a francziáknak egy igen találó mondásuk : »A rész-
vényes egy állat«. 

Van minden, vagy majdnem minden részvénytársaság-
nak egy patrónusa, — rendszerint a bankja — akinek elő-
joga, illetve szabadalma, hogy a részvényes állatok vérét 
kiszívja. • 

Nálunk majdnem minden második vállalatnak- egy 
osztrák intézet a fentebb vázolt patrónusa. 

A Rimamurányi részvénytársaságnál ezt a tisztet a 
Wiener Bankverein lát ja el.-

K é t esetét péczézünk ki csupán, mikor a patrónus 
teljes kellemetlen voltában jelentkezett. V a g y tiz esz-
tendő előtt, mikor ,a -Rimamurányi részvény. 340-forinton 
állott, a Rimamurányi társaság 60.000 darab részvényt 
bocsátott ki 240 forintos áron, de nem engedte át az elő-
vételi jogot 'a részvényeseknek, hanem átadta a részvényeket 
6 mülió forint árfolyamelőnynyel a Wiener Bankveréinnak. 
Másodszor pedig most legutóbb, mikor a Rimamurányi 
tulajdonát képező Unió bádog-részvényeket ugyancsak a 
Wiener Bankverein a bécsi tőzsdén bevezette, illetve a 
piaczon elhelyzete. Mily áron kaphatta a részvényeket? 
Majd kitudódik. ' • : 

Jellemző, hogy mindeme, tranzakcziókat a Rimamurányi 
igazgatóságában a Bankverein emberei — kik a Rima-
murányi igazgatóságában több helyet okkupálnak sza-
vazták meg. • i ' 

Erkölcsi inkompatibilitást ezek az emberek.nem ismer-
'nek, törvényühk pedig még nincs erre az inkompatibüitásra. 
Félve lessük, mi fog történni a Rimamurányi társaság 
egyik legértékesebb tulajdonával : a Hernádvölgyi részvé" 
nyekkel. - -

Ebből a részvényekből ' 59.000 darab :van a Rima-
* murányi birtokában. . 

E z a fejőstehénke hizik, gyarapszik. Gyarapszik abból 
a kartellrészesedésből, melyet a Rimamurányi a sajátjából 
adott le a Hernádvölgyinek. ; • 

Vár juk a patrónust, mikor fog hirtelen megjelenni, hogy 
megfejje a Hernádi tehénkét is. 

Mikor fogjuk hallani, hogy a Wiener Bankverein él 
valamelyes állítólagos szerződéses jogával és átveszi a Hernádi 
részvényeket a RimamurányitóL Hogy fele értékb'en-e vagy 

•minő .árban, azt majd csak.-utólag fogjuk kiszámíthatni a 
Rirhamuráriyi mérlegeiből.' 

Sokat beszélnek most a Rimamurányi részvények körüli 
mozgalmakról. Beszélik, hogy az osztrák vasérdekeltség 
vásároltatja a részvényeket. Mások szerint Resicza volna 
a vételek" hátterében. 

Mi csak azt látjuk, hogy kifelé az a csoport1 mozgatja 
a dolgokat, mely a Közúti campagne-t iriszczenálta. H a ezek-
nek egyéb czélja és eredménye nem volna, mint hogy azt á 
vállalatot,- mely a hazai vasgyártás 82%-át tartja kezei 
között, függetlenítse az osztrák kiszipolyozóktól, már üdvös 
és áldásos munkát végezne vele. 
• ; Elvégre talán revanche-ot vehetnénk egyszer azért: a 
sok komiszkodásért, mélyben osztrák barátaink részesiténi 
szoktak bennünket és melynek egy dicsőséges példáját 
éppen a Bankverein-produkálta, legutóbb a bosnyák agrár-
bank kérdésében. ' „ 1 

* * 

Első Leánykiházasitó Egylet mint szöv. Gyermek- és életbiztosité-intézet 

(Budapest, VI., Teréz-körut 40—42.). Alapíttatott 1863-ban. F. év május 

havában 1,864.900 K értékű biztositási ajánlat nyújtatott be és 1,714.800 

korona értékű uj biztositási kötvény állíttatott ki. Biztositási összegek lejében 
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117.429 K 271 fizettetett ki. 1909 jan. 1-től május 31-ig bezárólag 8,977.400 
K értekii biztosítási ajánlat nyújtatott be és 7,882.400 K értékű uj biz-
tosítási kötvény állíttatott ki. Biztosított összegek íejóbon a folyó évben 
518,581 K 95 f és az intézet fönnállása óta 14,379,517 K 54 f fizettetett ki. 
Ezen Intézet a gyermek- és életbiztosítás minden nemével foglalkozik a 
legolcsóbb díjtételek és lcgolényösebb feltételok mellett. 

Kitüntetések egész s o r o z a t a é r t e a Kálmán-féle szab. 
Biborpaprikát, m e r t az a l eg jobb . Á r j e g y z é k e t i n g y e n kü ld 
K á l m á n József p a p r i k a n a g y k e r e s k e d ő , Szeged, Dugon ic s - t é r 19. 

H E T I P O S T A . 

Nagykanizsa. B. M i n k e t j ó f o r m á n csak a he t i a k t u a l i -
t á s o k é rdeke lnek . A z o k a t belső e m b e r e i n k do lgozzák fel. 
Ü g y v é d u r 30—40 esz tendős encz ik loped ikus g y ű j t e m é n y e , 
b á r m i n ő é r t ékes , m i n k e t n e m é rdeke lhe t . Magán leve lek i roga-
t á s á r a s e m időnk , sem k e d v ü n k . E r r e az ön á l t a l a p o s z t r o f á l t 
korsze l lem sem kö te l ezhe t b e n n ü n k e t . 

Sáppadt Márk. Gcnge szó já t szás és m é g g e n g é b b poézis. 
Megejtés. F á j d a l o m , m i n k e t n e m t u d o t t m e g e j t e n i s em 

becses m u n k á j a , sem n y á j a s levele, ö n t a n i t v á n y i minőségben 
zörget , — l ega l ább az o r t o g r á f i á t t a n u l t a vo lna meg . 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

A legkedveltebb arezszépitő, mely joggal mondható páratlannak, két-
ségtelenül a hires Földes-féle Marglt-créme, moly valóban meghódította a 
világ hölgyközönségét. Sőt urak is használják, mert teljesen ártalmatlan, 
a bőr mindennemű tiszt átlanságát, szeplőt, pattanást, mitesszert stb. 
néhány nap alatt oltávolitja és az arozot üdévé, fiatallá varázsolja, Nem-
csak az arezbőrt, hanem a nyak, váll és kéz fehérítésére, finomítására is 
használják. Hölgyeink elragadtatással szólnak gyors és biztos hatásáról. 
Nagy tégely 2, kiesi 1 korona minden gyógyszertárban. Postán küldi: 
Földes Kelőmén gyógyszerész, Aradon. 

A Magyar Királyi Folyam- és Tengerhajózási R. T. 
gőzösein kellemes kirándulások tehetők Budapest elragadóan szép 
hegyvidékére (budapest —Visegrád—dűmősi vonal) és a természeti szép-
ségekben gazdag Aldunára, a világhírű Kazánszoros, Vaskapu (Ada-
Kaleh-sziget) és Herkules/iirdö gyönyörű tájékára. 

A Kisduna-ágban Budapest—Dömüs között közlekedő gőzösök 
Budapest balp. Eötvös-térről (Budapest jobbpart Pálffy-térről 5 percz-
czel később) d. c. 8.30, d. u. 12.30 (vegyesjárat csak Dunabogdányig 
és csak III. o.), d. u. 2.20 és d. u. 5 órakor (utóbbi csak julius 1— 
augusztus 31. között) indulnak s Szentendre, Leányfalu, Tahitótfalu, 
Tahi, Dunabogdány, Visegrád s Nagymaros érintésével Dümösig 
közlekednek. 

Visszafelé Dömösről reggel 5, d. u. 12.45 (utóbbi csak jul. 1 — 
aug. 31. között) és este 6.30-kor (Nagymarosról és Visegrádról 
mindenkor 20, illetve 25 perczczel később) indulnak a hajók és érin-
tik a már fentebb felsorolt állomásokat. Ezenkívül Dunabogdányból 
este 9 órakor egy vegyesjáratu gőzös (kizárólag III. osztálylyal) is 
közlekedik. 

A menetdijak a helyijáratu gőzösökön való utazásra rendkívül 
mérsékeltek. A főváros közelében nyaralók előnyére — igen mérsékelt 
áru jegyfúzetek is adatnak ki. Az államhivatalnokok részére szolgáló 
jegyfüzetek ára különösen mérsékelt. 

Az aldunai vonaton a modern kényelemmel berendezett szalon-
gőzös minden vasárnap, kedd és csütörtökön közlekedik — közvetlen 
csatlakozással a Budapestről induló vonatokhoz — és p. Zimonyból 
reggel 4, Báziásból d. e. 10 órakor és Orsovára d. u. 3 órakor érkezik. 

Ez útra — esetleges herkulesfürdői idézéssel egybekapcsolva — 
rendkívül mérsékelt, 30 napi érvényességgel biró, a vasúti és hajó-
útra szóló kombinált menettérti jegyek adatnak ki Budapest keleti és 
nyugati pályaudvarokon. 

Jamnoma~s/&auocLa 
JBudapest, 3láJláczi~ut 7. szám, 

(3 STTemzeti §%ín&áz, mellett. 
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B O R S Z E K I P A R 
Budapest, IV. Vriini A LIT A I Budapest, IV. 
Károly u 2. AtNUIANIAL Károly - u. 2. 

Angol bőrbutor 
lása sajat műhelyemben. 

Ebédlő -székek , 
iroda-fotelok 

v a l ó d i b ő r r e l . 

Ülőbútor állványok kár-
pitozása. 

Székátalakitások! 

Í1 Á l t a l á n o s a n i s m e r e t e s ' J = 
hogy a szépség elérésére, tökéletesítésére és fentartására 

a legkitűnőbb és legbiztosabb a F O L D E S - f é l e 

MARGIT-CRÉME 
Ára: 2 Kor., Kis tégely 1 Kor. Szappan 70 fill. 
Pouder 1 Korona 20 fillér. • Arczviz 1 Korona. 
K é s z i l ö : FÖLDES KELEMEN, g y ó g y s z e r é s z Aradon. 

III Kapható minden gyógyszertárban. — Főraktár Bpesten: 
Török J. gyógytára, Király u. 12 és Andrissy-ut 26. 
Dr. Egger Nádor-gyógyszertára, Váczi-körut 17. sz. 
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M « s 3 s a 
természetes 

e a v é n v e s e g v é n y e s 
SAVANYÚVÍZ. 

csuz. 
KÖSZVÉNY. 

I S C H I A S . 
IZZADMÁNY0K-

NÁL 

ELSŐ : 

PÖSTYÉN 
•J SFÜRPÖ 

IQÍlfi 1 19 í inn hptpíl t a , á l t gy ó Sy u l á s t > enyhülést Pöstyén termé-
lüUO 1 l&iUUU UulCy szetes m e l e g rádiumdus iszapfürdőiben. 
Egész éven át nyitva. Prospektust: Fürdőigazgatóság , Pös tyén . 

Budapest, 1909. — Nyomatot t az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel 


